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K Cerniera a 5 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 5 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 5 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 5 fulcrums
H Charnière 5 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 5 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, níquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
25 mm

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal ±3
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1,5
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 2400 CS DXSX
K 2400 NS DXSX
K 24 COVER CS
K 24 COVER NS

COVER

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
40 Kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
52 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, Chrom matt “F1”,
Satin chrome “F1”, Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, Nickel matt “F2”,
Satin nickel “F2”, Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
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K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

40 kg

52 kg

Z

X

Y

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

3 ±3

9.9 ±3

4.
6 

±1
.5

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

2.4

90
°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°

K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren
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K Tasca
G Caja de fijación
F Bandaufnahmetasche
I Hinge receiver
H Boitier de fixation
P Bevestigingsplaat

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires
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FIG.1

-TSPIC Ø5 X MIN.35 DIN7505-A
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI7688 DIN965
-TSPEI M5 X MIN.20 UNI5933 DIN7991
-TSPIT M5 X MIN.20 UNI6109 DIN963
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI8113 DIN7500-M

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

FIG.2

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 240 STAFFA

KUBICA K2400 40/52 kg
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K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Regolare la cerniera
ruotando il perno “B” (fig.3.2). Ripetere la regolazione su tutte le cer-
niere seguendo la sequenza indicata (fig.3) in modo da distribuire il
peso della porta su tutte le cerniere. Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “A” (fig.3.1).
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar el tornillo “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Regular la bisagra
girando el tornillo “B” (fig. 3.2). Repetir la regulación en todas las bisa-
gras siguiendo la secuencia indicada (fig.3) para distribuir uniforme-
mente el peso. Una vez acabada la regulación, apretar todos los tornil-
los “A” (fig. 3.1).
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” an allen Türbändern lockern (Abb. 3.1). Türband justie-
ren indem der Stift “B” gedreht wird.(Abb. 3.2) Die Justierung an allen
Türbändern vornehmen (Abb. 3) und die aufgezeigte Sequenz verfol-
gen, so dass das Türgewicht gleichmäßig auf alle Türbänder verteilt
wird. Sobald die Justierung vervollständigt worden ist, müssen alle
Schrauben “A” (Abb. 3.1) festgezogen werden. 
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw “A” on all hinges. (Fig. 3.1). Adjust the door hinge by tur-
ning pin “B” (fig. 3.2) Repeat the adjustment on all hinges by following
the sequence as shown (Fig.3) so that the door weight is homogenou-
sly distributed on all door hinges. After having finished the adjustment,
tighten all screws “A” (Fig. 3.1).
H RÉGLAGE VERTICAL
Desserrer la vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Régler la char-
nière en agissant sur la vis de réglage “B” (fig.3.12). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières en suivant la séquence indiquée (fig.3) de
façon à distribuer le poids de la porte sur toutes les charnières. Une
fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant la vis “A” (fig.3.1).
P VERTIKALE REGELING
De schroef “A” losmaken op alle scharnieren (fig 3.1) Regel de deur-
scharnier  door de pin “B” te draaien (Fig 3.2) Herhaal de regeling op
alle scharnieren door (fig. 3) deze activiteit te herhalen zodat het deur-
gewicht  gelijk verdeeld is over alle scharnieren Na het beëindigen van
de regeling, alle vijzen “A” (fig. 3.1) vastzetten.
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FIG.4.2

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1-4.2). Ripetere la regola-
zione su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1-4.2). Repetir la regu-
lación en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1-4.2) gedreht wer-
den. Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1-4.2). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1-4.2). Répéter le
réglage sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1-4.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de
aangeduide volgorde (fig. 4).
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare le viti “D1-D2” (fig.5.1). Regolare la porta ruotando contem-
poraneamente gli eccentrici “E1-E2” con n.2 chiavi esagonali CH.4
(fig.5.2). Mantenere in posizione l’eccentrico “E2” e con la seconda
chiave serrare la vite “D1” (fig.5.3). Infine serrare la vite “D2” (fig.5.4).
Ripetere la procedura di regolazione sulle altre cerniere, seguendo la
sequenza indicata (fig.5).
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar los tornillos "D1-D2" (fig.5.1). Ajustar la puerta girando al
mismo tiempo los excéntricos "E1-E2" con 2 llaves hexagonales CH.4
(Fig.5.2). Mantener fijo el excéntrico "E2" y, con la segunda llave,
apretar el tornillo "D1" (Fig.5.3). Finalmente, apretar el tornillo "D2"
(Fig.5.4).  Repetir el mismo procedimiento de regulación en las otras
bisagras siguiendo la secuencia indicada (Fig. 5).
F TIEFENREGELUNG
Die Schrauben "D1-D2" lockern. (Abb. 5.1). Die Justierung vornehmen
durch gleichzeitige Drehung der Exzentriken "E1-E2" mit n.2
Sechskantimbusschlüssel CH.4. (Abb. 5.2). Den Exzent "E2" in Position
festhalten und gleichzeitig mit dem 2ten Schlüssel die Schraube "D1"
anziehen (Abb. 5.3.) Endlich "D2" (Abb. 5.4) schliessen.
Justierungsvorgang an allen Türbändern wiederholen (Abb. 5).
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen the screws "D1-D2" (fig.5.1). Adjust the door while simultane-
ously turning the eccentrics "E1-E2" by n.2 allen Keys Ch.4 (Fig.5.2).
Keep in place the eccentric "E2" and by the second key tighten the
screw "D1" (Fig.5.3). Finally, tighten the screw "D2" (Fig.5.4). Repeat
the hinge adjustment procedure on all the other hinges following the
sequence indicated (Fig. 5).
H REGLAGE PROFONDITE
Desserrer les vices “D1-D2” (fig.5.1). Régler la porte en tournant en
même temps les deux vices excentriques “E1-E2” avec la seconde clé
Allen CH.4 (fig.5.2). Maintenir en position la vice excentrique “E2” et
avec la seconde clé, resserrer la vice “D1” (fig.5.3). Pour finir, resser-
ré le vice “D2” (fig.5.4). Répeter la procédure de réglage sur le autres
charnières, en suivant la séquence indiquée (fig.5).
P DIEPTE VERSTELLING
Draai de schroeven los D1-D2 (fig.5.1) Verstel de deur door gelijktijdig
de excenters E1-E2 bij n.2 ontgrendel met de sleutel de schroef Ch.4
(fig.5.2). Excenter op de juiste plaats laten E2 en bij de tweede sleutel
de schroef ook ontgrendelen D1 (fig.5.3) Als laatste, draai de schroef
aan D2 (fig.5.4) herhaal de verstelling procedure bij alle andere schar-
nieren volgens beschrijving (fig.5).

5

FIG.6 K Applicare le mostrine (fig.6).Attenzione: le 2 mostrine più piccole
vanno sul lato "DOOR".
G Aplicación de las tapas (dib.6).Atención: los 2 embellecedores más
pequeños se tienen que montar en el lado “DOOR”.
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).Achtung: Die
2 kleineren Abdeckplatten kommen auf die Seite “DOOR“.
I Application of the frontal coverings (fig.6).NB: the 2 smaller covers
should go on the “DOOR” side.
H Insérer les caches de finition (fig.6).Attention : les 2 covers les plus
petits doivent être mis du côté “DOOR”.
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).Pas op: de 2 klei-
nere afdekplaatjes komen op de zijde “DOOR”.

6

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen

*Remove the film
*Détacher le film

*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 5 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 5 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 5 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 5 fulcrums
H Charnière 5 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 5 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo lucido, cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”, oro lucido
Cromo brillante, cromo satinado “F1”, níquel satinado “F2”, oro brillante
Chrom, Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”, Goldfarben
Polished chrome, satin chrome “F1”, satin nickel “F2”, polished gold
Chromé brillant, Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”, or brillant
Chroom, mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”, verguld

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
32 mm

series

KUBICA
new model

K6200
PATENTED

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±2,5

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 6200 13 OR DXSX
K 6200 20 CL DXSX
K 6200 20 CS DXSX
K 6200 21 NS DXSX
K 62 COVER CL
K 62 COVER CS
K 62 COVER NS
K 62 COVER OR

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
45 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
60 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

Cromo lucido, Cromo brillante, 
Chrom, Polished chrome, 
Chromé brillant, Chroom
Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
Oro lucido, Oro brillante, 
Goldfarben, Polished gold, 
Or brillant, Verguld

ANSI/UL 10C - Fire Test of Door Assemblies

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
 Afdekkapje voor schroefbevestiging
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series

KUBICA
new model

K6200
PATENTED
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K Applicazione n° 2 cerniere (Per ante fino a H 2100 mm)
G Aplicación 2 bisagras (Para hoja hasta H 2100 mm)
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder (Für Türblätter bis H 2100 mm)
I Application no 2 hinges (For door leaves up to height H 2100 mm)
H Application 2 charnières (Pour une porte jusqu’à H 2100 mm)
P Toepassing 2 scharnieren (Voor deuren tot hoogte 2100 mm)

45 kg
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K Applicazione n° 3 cerniere (Per ante fino a H 2100 mm)
G Aplicación 3 bisagras (Para hoja hasta H 2100 mm)
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder (Für Türblätter bis H 2100 mm)
I Application no 3 hinges (For door leaves up to height H 2100 mm)
H Application 3 charnières (Pour une porte jusqu’à H 2100 mm)
P Toepassing 3 scharnieren (Voor deuren tot hoogte 2100 mm)

60 kg
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K Per ante di altezza >2100 utilizzare n° 4 cerniere.
G Para hojas de altura >2100 utilizar n 4 bisagras.
F Bei Türblatthöhen ab 2100 mm 4 Stk. Türbänder benutzen.
I Use 4 hinges for door leaf heights above 2100 mm.
H Pour une hauteur de vantail > à 2100 mm utiliser 4 charnières.
P Gebruik 4 scharnieren bij deuren vanaf hoogte 2100mm.

60 kg

Z

X
Y

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

SP

3.5+3
-2

4.
6±

1

11.5 +3
-2

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°
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Cuscinetto FAG 6301 o similare.
Cojín FAG 6301 o similar.
FAG 6301 oder Ähnlich.
Bearing FAG 6301 or similar.
Palier FAG 6301 ou analogue.
Kogellager FAG 6301 of gelijkwaardig.

Art. K 69 FRESA

series

KUBICA
new model

K6200
PATENTED

K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K N.B. per i prefori munirsi di una punta per trapano di lunghezza
maggiore o uguale alla profondità in cui scende la fresa.
G N.B. Para los agujeros de aliviamento Abastecerse de una punta de
taladro de un largo mayor o igual de la profundidad en la cual se desli-
za la fresa.
F Achtung: Für die Vorbereitung der Ausfräsung ist es erforderlich
vorzubohren! Die Bohrerlänge muss mindestens der Eintauchtiefe des
Fräsers entsprechen.
I NOTE: for the preholes it is necessary to be provided with a drill bit
of longer or equal length to the depth in which the milling cutter goes.
H N.B. pour réaliser les pré-trous, utiliser une mèche de perceuse
d’une longueur supérieure ou égale à la profondeur de fraisage.
P NB voor het vóórboren is het noodzakelijk over een boor te
beschikken met minstens een gelijke of een grotere lengte dande
nodige freesdiepte.

K Fresa per cerniera K6200 G Fresa para bisagras K6200
F Fräswerkzeug für Scharnier K6200 I K6200 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K6200 P Frees voor scharnier K6200
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FIG.1

-TSPIC Ø5 X MIN.35 DIN7505-A
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI7688 DIN965
-TSPEI M5 X MIN.20 UNI5933 DIN7991
-TSPIT M5 X MIN.20 UNI6109 DIN963
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI8113 DIN7500-M

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

FIG.2

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

KUBICA K6200 45/60 kg

lato stipite - lado jamba
Türpfostenseite - Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst
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FIG.3.2

K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Regolare la cerniera
ruotando il perno “B” (fig.3.2). Ripetere la regolazione su tutte le cer-
niere seguendo la sequenza indicata (fig.3) in modo da distribuire il
peso della porta su tutte le cerniere. Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “A” (fig.3.1).
NB: nel caso in cui il peso del pannello fosse prossimo alla portata
massima, si consiglia l'utilizzo di un cuneo sotto il pannello.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar el tornillo “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Regular la bisagra
girando el tornillo “B” (fig. 3.2). Repetir la regulación en todas las bisa-
gras siguiendo la secuencia indicada (fig.3) para distribuir uniforme-
mente el peso. Una vez acabada la regulación, apretar todos los tornil-
los “A” (fig. 3.1).
NOTA: si el peso de la hoja se acerca a la capacidad máxima permiti-
da, se recomienda el uso de una cuña debajo de la hoja.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” an allen Türbändern lockern (Abb. 3.1). Türband justie-
ren indem der Stift “B” gedreht wird.(Abb. 3.2) Die Justierung an allen
Türbändern vornehmen (Abb. 3) und die aufgezeigte Sequenz verfol-
gen, so dass das Türgewicht gleichmäßig auf alle Türbänder verteilt
wird. Sobald die Justierung vervollständigt worden ist, müssen alle
Schrauben “A” (Abb. 3.1) festgezogen werden.
Bitte beachten Sie: Falls das Gewicht vom Türblatt sich an die max.
Tragkraft nähert, wird die Benutzung von einem Keil unter dem
Türblatt geraten.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw “A” on all hinges. (Fig. 3.1). Adjust the door hinge by tur-
ning pin “B” (fig. 3.2) Repeat the adjustment on all hinges by following
the sequence as shown (Fig.3) so that the door weight is homogenou-
sly distributed on all door hinges. After having finished the adjustment,
tighten all screws “A” (Fig. 3.1).
In case the panel weight is close to the maximum loading capacity, we
suggest to use a wooden wedge under the panel.
H RÉGLAGE VERTICAL
Desserrer la vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Régler la char-
nière en agissant sur la vis de réglage “B” (fig.3.12). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières en suivant la séquence indiquée (fig.3) de
façon à distribuer le poids de la porte sur toutes les charnières. Une
fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant la vis “A” (fig.3.1).
NB : au cas où le poids du panneau serait proche de la portée maxi-
male, l’utilisation d’une cale sous la porte est conseillée.
P VERTIKALE REGELING
De schroef “A” losmaken op alle scharnieren (fig 3.1) Regel de deur-
scharnier  door de pin “B” te draaien (Fig 3.2) Herhaal de regeling op
alle scharnieren door (fig. 3) deze activiteit te herhalen zodat het deur-
gewicht  gelijk verdeeld is over alle scharnieren Na het beëindigen van
de regeling, alle vijzen “A” (fig. 3.1) vastzetten.
Let op : wanneer het gewicht van de deur het max. Benaderd, wordt
het gebruik van een wig geadviseerd.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig.5.1). Regolare la porta ruotando i perni “E”
(fig.5.2). Ripetere la procedura di regolazione sulle altre cerniere,
seguendo la sequenza indicata (fig.5). Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “D” (fig.5.1) su tutte le cerniere.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los pernos “E”
(fig. 5.2). Repetir la regulación en todas las bisagras siguiendo la
secuencia indicada (fig. 5). Una vez acabada la regulación, apretar el
tornillo “D” (fig. 5.1) en todas las bisagras.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” (Abb. 5.1) lockern. Türe regulieren indem die Stifte “E”
(Abb. 5.2) gedreht werden. Lt. angegebener Sequenz den
Justierungsvorgang auf allen anderen Türbändern wiederholen (Abb.
5). Sobald die Justierung abgeschlossen worden ist, Schrauben “D”
(Abb. 5.1) an allen Türbändern festziehen.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw “D” (Fig. 5.1). Adjust the door by turning pins “E” (Fig.
5.2). Repeat the adjustment procedure on all other hinges following
the sequence as shown (Fig. 5). After having finished the adjustment
procedure proceed with the tightening of screws “D” (Fig. 5.1) on all
hinges. 
H REGLAGE PROFONDITE
Desserrer la vis “D” (fig.5.1). Régler la porte en agissant sur les vis “E”
(fig.5.2). Répeter la procédure de réglage sur le autres charnières, en
suivant la séquence indiquée (fig.5). Une fois le réglage terminé, blo-
quer le réglage en serrant les vis “D” (fig.5.1) sur toute la charnière.
P REGELING IN DE DIEPTE
Schroef “D” (fig.5.1) losmaken. Regel de deur door het draaien van pin
“E” (fig.5.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren (fig.5). Na het
beëindigen van deze activiteit, de schroeven “D” (fig.5.1) vastzetten op
alle scharnieren.

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1-4.2). Ripetere la regola-
zione su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1-4.2). Repetir la regu-
lación en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1-4.2) gedreht wer-
den. Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1-4.2). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1-4.2). Répéter le
réglage sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1-4.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de
aangeduide volgorde (fig. 4).

5

4

FIG.6

K Applicare le mostrine (fig.6).
Attenzione: le 2 mostrine più piccole vanno sul lato "DOOR".
G Aplicación de las tapas (dib.6).
Atención: los 2 embellecedores más pequeños se tienen que montar
en el lado “DOOR”.
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
Achtung: Die 2 kleineren Abdeckplatten kommen auf die Seite
“DOOR“.
I Application of the frontal coverings (fig.6).
NB: the 2 smaller covers should go on the “DOOR” side.
H Insérer les caches de finition (fig.6).
Attention : les 2 covers les plus petits doivent être mis du côté
“DOOR”.
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).
Pas op: de 2 kleinere afdekplaatjes komen op de zijde “DOOR”.

6

C

CH.4 FIG.4.2

CH.4

C

FIG.4.1+3
-2

3

2

1

FIG.4

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen

*Remove the film
*Détacher le film

*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 5 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 5 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 5 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 5 fulcrums
H Charnière 5 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 5 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”, oro lucido
Cromo satinado “F1”, níquel satinado “F2”, oro brillante
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”, Goldfarben
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”, polished gold
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”, or brillant
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”, verguld Cod.

K 6700 13O DX
K 6700 14O SX
K 6700 19CSDX
K 6700 20CSSX
K 6700 21NSDX
K 6700 22NSSX

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K larghezza porta G ancho de puerta F Türbreite
I door width H largeur de la porte P Deurbreedte

K Test eseguito con 3 cerniere montate! G ¡Testeado con 3 bisagras instaladas!
F Test mit 3 Türbänder durchgeführt! I Test done with 3 installed hinges!
H Test exécuté avec les 3 charnières montées! P Test uitgevoerd met 3 gemonteerde scharnieren!

K Per ante di altezza >2100 utilizzare n° 4 cerniere.
G Para hojas de altura >2100 utilizar n 4 bisagras.
F Bei Türblatthöhen ab 2100 mm 4 Stk. Türbänder benutzen.
I Use 4 hinges for door leaf heights above 2100 mm.
H Pour une hauteur de vantail > à 2100 mm utiliser 4 charnières.
P Gebruik 4 scharnieren bij deuren vanaf hoogte 2100mm.K
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K Cerniera con cover antischiuma, apertura 90°
G Bisagra con tapón antiespuma, apertura 90°
F Türband mit Schaumschutzabdeckung, 90°-Öffnung
I Hinge with foam protection covering, opening 90°
H Charnière avec carter anti-mousse, ouverture à 90°
P Scharnier met afdekkap, opening 90°

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal ±1
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±1

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Destra/Sinistra - Derecha/Izquierda - Rechts/Links
Right/Left - Droite/Gauche - Rechts/Links

DX
RH

K Certificata e testata al fuoco secondo la normativa europea EN 1634.2
Rapporto di Prova N. 945-946.0UN0360/10
G Certificada y testada al fuego según normativa europea EN 1634.2
Informe de Prueba N° 945-946.0UN0360/10
F Lt. Euro-Norm EN 1634.2 für Feuerwiderstand 30 Min. getestet und zertifiziert
Prüfbericht Nr. 945-946.0UN0360/10
I Certified and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.2
Test Report N. 945-946.0UN0360/10
H Certifiée et testée à l’épreuve du feu selon la norme européenne EN 1634.2
Rapport d’essai N. 945-946.0UN0360/10
P Gecertifieerd en brandwerend gedurende 30 minuten volgens Europese norm EN 1634.2
Testrapport N. 945-946.0UN0360/10
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K Cerniera con cover antischiuma, apertura 180°
G Bisagra con tapón antiespuma, apertura 180°
F Türband mit Schaumschutzabdeckung, 180°-Öffnung
I Hinge with foam protection covering, opening 180°
H Charnière avec carter anti-mousse, ouverture à 180°
P Scharnier met afdekkap, opening 180°

K Cerniera senza cover antischiuma, apertura 180°
G Bisagra sin tapón antiespuma, apertura 180°
F Türband ohne Schaumschutzabdeckung, 180°-Öffnung
I Hinge without foam protection covering, opening 180°
H Charnière sans carter anti-mousse, ouverture à 180°
P Scharnier zonder afdekkap, opening 180°

K Cerniera con cover antischiuma, apertura 90°
G Bisagra con tapón antiespuma, apertura 90°
F Türband mit Schaumschutzabdeckung, 90°-Öffnung
I Hinge with foam protection covering, opening 90°
H Charnière avec carter anti-mousse, ouverture à 90°
P Scharnier met afdekkap, opening 90°

K Cerniera senza cover antischiuma, apertura 90°
G Bisagra sin tapón antiespuma, apertura 90°
F Türband ohne Schaumschutzabdeckung, 90°-Öffnung
I Hinge without foam protection covering, opening 90°
H Charnière sans carter anti-mousse, ouverture à 90°
P Scharnier zonder afdekkap, opening 90°

Y

Z

1:2

X X

X X

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur
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K *Le quote indicate potrebbero subire delle oscillazioni in virtù dei
giochi presenti sulla cerniera.**SB=3+SP+Spessore Guarnizione di
battuta. Aumentare la quota (SB) in funzione della guarnizione usata.
G *Las cotas indicadas podrian sufrir fluctuaciones según el juego
que tengan las bisagras.**SB=3+SP+Espesor Junta del batiente.
Aumentar las cotas (SB) en función de la junta utilizada.
F *Die angegebenen Maße könnten je nach Spiel im Türband abwei-
chen.**SB = 3 + Türblattdicke SP + Dichtungsdicke der Zarge. Je
nach genutzter Dichtung das SB-Maß erhöhen.
I *Sizes indicated could have some oscillations due to the toleran-
ces present on the hinge.**SB=3+SP+thickness of the flaprubber.
Increase size (SB) depending on the flaprubber used.
H *Les cotes indiquées pourraient subir des variations en fonction du
jeux présent sur la charnière.**SB=3+SP+ épaisseur de la garniture
pour la butée de porte. Augmenter la cote (SB) en fonction de la gar-
niture utilisée.
P *De aangegeven maatvoering zou kunnen verschillen gezien de
aanwezige speling in het scharnier.**SB=3+deurdikte+dikte slagdi-
chting. De afmeting (SB) verhogen in functie van de gebruikte slagdi-
chting.

K Lavorazione per ante fino a H 2100 mm
G Finitura para hoja hasta H 2100 mm
F Verarbeitung für Türblätter bis H 2100 mm
I Working up for door leaves up to height H 2100 mm
H Montage pour une porte jusqu’à H 2100 mm
P Bewerking voor deuren tot hoogte 2100 mm

K
St

ip
ite

 G
Ja

m
ba

   
   

   
F

Tü
rp

fo
st

en
I

Ja
m

bs
 H

Ch
am

br
an

le
 P

Af
w

er
kl

ijs
te

n

K
Pa

nn
el

lo
  G

Pa
ne

lo
   

 F
Tü

rb
la

tt
I

Do
or

 le
af

 H
Pa

nn
ea

u 
P

De
ur

pa
ne

el

K
St

ip
ite

 G
Ja

m
ba

   
   

   
F

Tü
rp

fo
st

en
I

Ja
m

bs
 H

Ch
am

br
an

le
 P

Af
w

er
kl

ijs
te

n

K
Pa

nn
el

lo
  G

Pa
ne

lo
   

 F
Tü

rb
la

tt
I

Do
or

 le
af

 H
Pa

nn
ea

u 
P

De
ur

pa
ne

el

K Lavorazione per ante >2100 mm
G Finitura para hoja >2100 mm
F Verarbeitung für Türblätter > 2100 mm
I Works for door leaves > 2100 mm
H Usinage pour vantaux > 2100 mm
P Gebruik voor deuren > 2100mm

K Sezione orizzontale G Sección horizontal F Horizontalschnitt
I Orizontal section H Section orizontale P Horizontale snede

K Sezione verticale G Sección vertical F Vertikalschnitt
I Verticale section H Section verticale P Vertikale snede
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K Scasso per cerniera senza cover antischiuma.
G Mecanizado para bisagra sin tapón antiespuma.
F Fräsung für Türband ohne Schaumschutzabdeckung.
I Milling for hinge without foam protection covering.
H Emplacement pour charnière sans carter anti-mousse.
P Infreesmaat voor scharnier zonder afdekkap.

K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K N.B. per i prefori munirsi di una punta per trapano di lunghezza
maggiore o uguale alla profondità in cui scende la fresa.
G N.B. Para los agujeros de aliviamento Abastecerse de una punta de
taladro de un largo mayor o igual de la profundidad en la cual se desli-
za la fresa.
F Achtung: Für die Vorbereitung der Ausfräsung ist es erforderlich
vorzubohren! Die Bohrerlänge muss mindestens der Eintauchtiefe des
Fräsers entsprechen.
I NOTE: for the preholes it is necessary to be provided with a drill bit
of longer or equal length to the depth in which the milling cutter goes.
H N.B. pour réaliser les pré-trous, utiliser une mèche de perceuse
d’une longueur supérieure ou égale à la profondeur de fraisage.
P NB voor het vóórboren is het noodzakelijk over een boor te
beschikken met minstens een gelijke of een grotere lengte dande
nodige freesdiepte.

K Fresa per cerniera K6700 G Fresa para bisagras K6700
F Fräswerkzeug für Scharnier K6700 I K6700 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K6700 P Frees voor scharnier K6700

K 68 DIMA.S

Art. K 68 FRESA
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K Cerniera a 5 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 5 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 5 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 5 fulcrums
H Charnière 5 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 5 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
IXEF

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, níquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
30 mm

K larghezza porta G ancho de puerta F Türbreite
I door width H largeur de la porte P Deurbreedte

K Test eseguito con 3 cerniere montate! G ¡Testeado con 3 bisagras instaladas!
F Test mit 3 Türbänder durchgeführt! I Test done with 3 installed hinges!
H Test exécuté avec les 3 charnières montées! P Test uitgevoerd met 3 gemonteerde scharnieren!

K Per ante di altezza >2100 utilizzare n° 4 cerniere.
G Para hojas de altura >2100 utilizar n 4 bisagras.
F Bei Türblatthöhen ab 2100 mm 4 Stk. Türbänder benutzen.
I Use 4 hinges for door leaf heights above 2100 mm.
H Pour une hauteur de vantail > à 2100 mm utiliser 4 charnières.
P Gebruik 4 scharnieren bij deuren vanaf hoogte 2100mm.K
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K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal ±1
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±1

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Destra/Sinistra - Derecha/Izquierda - Rechts/Links
Right/Left - Droite/Gauche - Rechts/Links

Cod.
K 6900 19CSDX
K 6900 20CSSX
K 6900 21NSDX
K 6900 22NSSX

SX
LH
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K Cerniera con cover antischiuma, apertura 180°
G Bisagra con tapón antiespuma, apertura 180°
F Türband mit Schaumschutzabdeckung, 180°-Öffnung
I Hinge with foam protection covering, opening 180°
H Charnière avec carter anti-mousse, ouverture à 180°
P Scharnier met afdekkap, opening 180°

K Cerniera senza cover antischiuma, apertura 180°
G Bisagra sin tapón antiespuma, apertura 180°
F Türband ohne Schaumschutzabdeckung, 180°-Öffnung
I Hinge without foam protection covering, opening 180°
H Charnière sans carter anti-mousse, ouverture à 180°
P Scharnier zonder afdekkap, opening 180°

K Cerniera con cover antischiuma, apertura 90°
G Bisagra con tapón antiespuma, apertura 90°
F Türband mit Schaumschutzabdeckung, 90°-Öffnung
I Hinge with foam protection covering, opening 90°
H Charnière avec carter anti-mousse, ouverture à 90°
P Scharnier met afdekkap, opening 90°

K Cerniera senza cover antischiuma, apertura 90°
G Bisagra sin tapón antiespuma, apertura 90°
F Türband ohne Schaumschutzabdeckung, 90°-Öffnung
I Hinge without foam protection covering, opening 90°
H Charnière sans carter anti-mousse, ouverture à 90°
P Scharnier zonder afdekkap, opening 90°

Y

Z

1:2

X X

X X

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur
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K *Le quote indicate potrebbero subire delle oscillazioni in virtù dei
giochi presenti sulla cerniera.**SB=2+SP+Spessore Guarnizione di
battuta. Aumentare la quota (SB) in funzione della guarnizione usata.
G *Las cotas indicadas podrian sufrir fluctuaciones según el juego
que tengan las bisagras.**SB=2+SP+Espesor Junta del batiente.
Aumentar las cotas (SB) en función de la junta utilizada.
F *Die angegebenen Maße könnten je nach Spiel im Türband abwei-
chen.**SB = 2 + Türblattdicke SP + Dichtungsdicke der Zarge. Je
nach genutzter Dichtung das SB-Maß erhöhen.
I *Sizes indicated could have some oscillations due to the toleran-
ces present on the hinge.**SB=2+SP+thickness of the flaprubber.
Increase size (SB) depending on the flaprubber used.
H *Les cotes indiquées pourraient subir des variations en fonction du
jeux présent sur la charnière.**SB=2+SP+ épaisseur de la garniture
pour la butée de porte. Augmenter la cote (SB) en fonction de la gar-
niture utilisée.
P *De aangegeven maatvoering zou kunnen verschillen gezien de
aanwezige speling in het scharnier.**SB=2+deurdikte+dikte slagdi-
chting. De afmeting (SB) verhogen in functie van de gebruikte slagdi-
chting.

K Lavorazione per ante fino a H 2100 mm
G Finitura para hoja hasta H 2100 mm
F Verarbeitung für Türblätter bis H 2100 mm
I Working up for door leaves up to height H 2100 mm
H Montage pour une porte jusqu’à H 2100 mm
P Bewerking voor deuren tot hoogte 2100 mm
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K Lavorazione per ante >2100 mm
G Finitura para hoja >2100 mm
F Verarbeitung für Türblätter > 2100 mm
I Works for door leaves > 2100 mm
H Usinage pour vantaux > 2100 mm
P Gebruik voor deuren > 2100mm

K Sezione orizzontale G Sección horizontal F Horizontalschnitt
I Orizontal section H Section orizontale P Horizontale snede

K Sezione verticale G Sección vertical F Vertikalschnitt
I Verticale section H Section verticale P Vertikale snede
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K Scasso per cerniera senza cover antischiuma.
G Mecanizado para bisagra sin tapón antiespuma.
F Fräsung für Türband ohne Schaumschutzabdeckung.
I Milling for hinge without foam protection covering.
H Emplacement pour charnière sans carter anti-mousse.
P Infreesmaat voor scharnier zonder afdekkap.

K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K N.B. per i prefori munirsi di una punta per trapano di lunghezza
maggiore o uguale alla profondità in cui scende la fresa.
G N.B. Para los agujeros de aliviamento Abastecerse de una punta de
taladro de un largo mayor o igual de la profundidad en la cual se desli-
za la fresa.
F Achtung: Für die Vorbereitung der Ausfräsung ist es erforderlich
vorzubohren! Die Bohrerlänge muss mindestens der Eintauchtiefe des
Fräsers entsprechen.
I NOTE: for the preholes it is necessary to be provided with a drill bit
of longer or equal length to the depth in which the milling cutter goes.
H N.B. pour réaliser les pré-trous, utiliser une mèche de perceuse
d’une longueur supérieure ou égale à la profondeur de fraisage.
P NB voor het vóórboren is het noodzakelijk over een boor te
beschikken met minstens een gelijke of een grotere lengte dande
nodige freesdiepte.

Cuscinetto FAG 6301 o similare.
Cojín FAG 6301 o similar.
FAG 6301 oder Ähnlich.
Bearing FAG 6301 or similar.
Palier FAG 6301 ou analogue.
Kogellager FAG 6301 of gelijkwaardig.

K Fresa per cerniera K6900 G Fresa para bisagras K6900
F Fräswerkzeug für Scharnier K6900 I K6900 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K6900 P Frees voor scharnier K6900

K 69 DIMA.S

Art. K 69 FRESA
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SX
LH

DX
RH

K Le cerniere vengono spedite bloccate in questa posizione per evitare che ci siano movimenti durante il
trasporto che le possano danneggiare. Prima di tutto bisogna sbloccarle come descritto qui di seguito.
G Las bisagras se envían bloqueadas en esta posición para evitar movimientos. Durante el transporte que
las pueden dañar. En primer lugar hay que desbloquearlas como explicado más abajo.
FDie Scharniere werden blockiert in dieser Position versendet, damit sichergestellt wird, dass duch die Bewegungen
des Transports keine Beschädingungen entstehen. Zunächst müssen diese wie folgt entsperrt werden.
I The hinges are shipped blocked in this position to ensure that the movements during transport don’t
damage. First you need to unlock as described below.
H Les charnières sont expédiées bloquées dans cette position pour éviter que les mouvements de transport
ne puissent pas les endommager.
P De scharnieren worden in gesloten positie verstuurd om schade tijdens transport te mijden.

K Ruotare in senso anti orario il grano di regolazione dell’asse verticale fino alla completa unione delle biel-
lette.
G Girar en sentido anti-horario el tornillo de regulación de la bisagra (movimiento vertical) hasta la comple-
ta unión de los brazos.
F Im Gegenzeigersinn den Stift zur Regulierung der senkrechten Achse drehen bis die Gelenkarme sich
komplett einigen.
I Turn the adjustment grain for the regulation of the vertical movement union of the connecting rods.
H Tourner la vis de réglage de la charnière dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
P Draai de stelschroef voor verticale richting tegen de klok in tot de draagarmen op elkaar liggen.

K Inserire uno spessore a cuneo sotto l’anta (sulla verticale delle cerniere) fino ad ottenere un distaccamen-
to delle bielle di circa 1 mm.
G Insertar una cuña debajo de la hoja (verticalmente a las bisagras), hasta tener una distancia entre los bra-
zos de aprox. 1mm.
F Einen Keil unter die Türblattkante (auf der senkrechten Seite, wo die Scharniere sind) einfügen bis die
Gelenkarme um 1mm getrennt sind.
I Insert a spacer under the door leaf (on the hand where the hinges are mounted) until the connecting rods
will be detached about 1mm.
H Placer une cale sous le vantail jusqu’à obtenir un espacement d’environ 1mm entre les bielles des char-
nières.
P Plaats een wig onder de deur zodat er 1mm tussen de draagarmen van de scharnieren ontstaat.

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta e fissarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en las fresadas de la puerta y fijarlas con los tornillos en dotación.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen und sie mit den Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings and fix them with the screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte et les fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur. Monteur het scharnier met passende schroeven.

K Rimuovere la protezione anti-schiuma (Cover) dalla cerniera Kubica, nel caso in cui si installi la cerniera
su uno "stipite a fresata cieca".
G Quitar la protección anti-espuma (Cover) de la bisagra Kubica, en el caso en que se haga en una jamba
ciega.
F Die Schaumschutzabdeckung des Kubica - Türbands entfernen.
I Remove the foam protection cover of the Kubica hinge.
H Retirer la protection anti-mousse (Carter) de la charnière Kubica dans le cas où la charnière est installée
sur un “montant avec fraisage aveugle”.
P Afdekkap. Bescherming tegen lijmen, kitten e.d. 

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sullo stipite e fissarle con le apposite viti e aprire l’anta a 90°.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la jamba y fijarlas con los tornillos en dotación y abrir la hoja a
90°.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Zarge einsetzen und sie mit den Schrauben festziehen und
die Tür zu 90° öffnen.
I Set the hinges in the relative jamb millings and fix them with the screws and open the door leaf at an
angle of 90°.
H Insérer les charnières dans les fraisages réalisés sur le montant de la porte et les fixer avec les vis pré-
vues. Ouvrir ensuite le vantail à 90°.
P Monteer de deur in het kozijn met 3 scharnieren. Bevestig de scharnieren met passende schroeven en
open de deur 90°.

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

1

2
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K Procedere con la regolazione sui tre assi, cominciando dalla cerniera superiore (verso il soffitto).
G Proceder con la regulación sobre de los ejes, comenzando por la bisagra superior (Hacia el techo).
F Mit der Einstellung immer bei dem oberen Scharnier beginnen.
I Begin the adjustment on three axis, starting with the top hinge.
H Effectuer ensuite le réglage sur les trois axes en commençant par les charnières supérieures (vers
le plafond).
P Stel de inbusbouten in op deze situatie en begin met het bovenste scharnier.

K Regolazione delle cerniere G Regulación de la bisagra
F Einstellung des Türbandes I Hinge adjustment
H Réglage de la charnière P Bijregeling van de KUBICA Scharnier

K Ruotare in senso orario il grano di regolazione dell’asse verticale in modo da distribuire uniformemente
il peso dell’ante su tutte le cerniere e successivamente ruotare ancora il grano di 360°.
G Girar en sentido horario el espárrago de regulación (movimiento vertical) para distribuir uniformemente
el peso de las hojas en todas las bisagras y luego volver a girar el freno de 360º.
F Im Uhrzeigersinn den Stift zur Regulierung der senkrechten Achse drehen, damit so auf homogene Weise
das Türgewicht auf alle Scharniere verteilt wird. Danach den Stift nochmals um 360° drehen.
I Turn the adjustment grain for the vertical regulation clockwise so to obtain the homogenous distribution
of the door weight on all hinges and then turn again the grain 360° more.
H Tourner la vis de réglage de la hauteur (mouvement vertical) de la charnière dans le sens des aiguilles
d’une montre, de façon à avoir une distribution homogène du poids du vantail sur toutes les charnières. Une
fois effectué faire un dernier tour de vis complet de 360°.
P Draai de inbusbouten (van alle scharnieren) voor het instellen van de hoogte tegen de wijzers van de klok
in. Hierdoor komt het gewicht van de deur op de scharnieren te rusten. Draai daarna deze inbusschroeven
nog eens 360° tegen de wijzers van de klok in.

K Togliere il cuneo sotto la porta. Regolare la cerniera sulla porta ruotando il grano (al corpo) in senso ora-
rio fino ad ottenere una luce omogenea tra anta e stipite. 
G Quitar la cuña que estaba debajo de la hoja. Regular las bisagras en la puerta girando el espárrago en
sentido horario hasta obtener una luz homogénea entre la hoja y la jamba.
F Den Keil unter der Tür herausziehen. Die Scharniere an der Tür mit dem Stift im Uhrzeigersinn so regu-
lieren, dass eine homogene Lichte zwischen Tür und Zarge erreicht wird.
I Remove the spacer. Adjust the hinges on the door by turning the grain clockwise until you will have a
homogeneous space between the door leaf and the jamb.
H Retirer la cale placée sous le vantail. Régler la charnière sur la porte, en tournant la vis de réglage (mou-
vement en profondeur) de façon à obtenir un espace régulier entre le vantail et le montant de la porte.
P Haal de wig onder de deur vandaan. Stel de scharnieren door de inbusschroeven tegen de wijzers van de
klok in te draaien tot er een gelijke speling tussen de deur en het kozijn is.

K Regolare la cerniera al montante fino a quando la porta risulta essere allineata con lo stipite. 
G Registrar la bisagra al montante hasta que la puerta resulte alineada con la jamba.
F Das Scharnier so am Querträger regulieren, bis die Türe mit der Zarge sich im bündigen Zustand befindet.
I Adjust the hinge to the frame until the door results to be in line with the jamb.
H Régler la charnière fixée sur le montant, en tournant la vis de réglage (mouvement en profondeur) de
façon à aligner le vantail avec le montant de la porte.
P Stel de scharnieren in zodat de deur in lijn komt te liggen met het kozijn.

K Stipite e anta allineati.
G Regular la bisagra al montale. 
F Zarge und Türe bündig
I Aligned jamb and panel.
H Le chambranle et la porte sont alignés.
P Deur en kozijn liggen in lijn.

5

6

7

8
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K Cerniera a 5 fulcri a sormonto regolabile su 3 assi
G Bisagra 5 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 5 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 5 fulcrums
H Charnière 5 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 5 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, níquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
60 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 6300 20CS
K 6300 21NS
K 6300 COVER CS
K 6300 COVER NS

K Certificata e testata al fuoco secondo la normativa europea EN 1634.2
Rapporto di Prova N. 1211.0UN0360/11
G Certificada y testada al fuego según normativa europea EN 1634.2
Informe de Prueba N° 1211.0UN0360/11
F Lt. Euro-Norm EN 1634.2 für Feuerwiderstand 30 Min. getestet und zertifiziert
Prüfbericht Nr. 1211.0UN0360/11
I Certified and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.2
Test Report N. 1211.0UN0360/11
H Certifiée et testée à l’épreuve du feu selon la norme européenne EN 1634.2
Rapport d’essai N. 1211.0UN0360/11
P Gecertifieerd en brandwerend gedurende 30 minuten volgens Europese norm EN 1634.2
Testrapport N. 1211.0UN0360/11

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging
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K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K FORMULA CALCOLO CON GUARNIZIONE
G FÓRMULA CÁLCULO CON JUNTA
F FORMEL ZUR KALKULIERUNG MIT DICHTUNG
I FORMULA FOR THE CALCULATION WITH PROFILE
H FORMULE DE CALCUL AVEC GARNITURE
P BEREKENING MET MATEN DICHTING

C=Sp-A+D

K TABELLA VALORI SENZA GUARNIZIONE
G TABLA COTAS SIN GOMA DE CHOQUE
F TABELLE MIT MASSEN EXKL. DICHTUNG
I TABLE WITH SIZES, GASKET EXCLUDED
H TABLEAU DE MESURES SANS JOINT
P TABEL MET MATEN ZONDER DICHTING

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

Sp
3.6

Lp
4.

5
±1

 

Sp

Lp 20.5 +3
-2

-2  +3

+1

-1

32

C 30
+0

.5
   

0

Sp
=4

5

A

32
+0

.5
   

0

20
 0 -1

3.5

B  0  -1

*D
*

Sp (mm) A (mm)
13 4 34
12 5 35
11 6 36
10 7 37
9 8 38
8 9 39

B (mm) C (mm) *D* (mm)

min.245

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

135°

K Apertura 135° G Apertura 135°
F 135°-Öffnung I Opening 135°
H Ouverture 135° P Opening 135°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

Z

Y

X
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K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K In alternativa usare: Fresa a taglienti elicoidali 12x35 mm tipo CMT 195.120.11 +
Cuscinetto Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 + Anelli di ser-
raggio Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
G En alternativa utilizar: Fresa de cuchillas helicoidales 12x35 mm tipo CMT
195.120.11 + Cojinete Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 +
Anillos de apriete Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
F Als Alternative verwenden: Fräswerkzeug mit spiralförmigen Schneiden 12x35 mm
typ CMT 195.120.11 + Kugellager Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) typ CMT
1791.028.00 + Klemmringe Øi12 Øe19 mm typ CMT 541.005.00
I Use alternatively: Milling Set with helicoidal blades 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Bearing Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT 1791.028.00 +
Clamp rings Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
H Comme alternative utiliser: Fraisages avec lames hélicodales 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Roulement à billes Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Anneaux de serrage Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
P Als alternatief te gebruiken : Helicoïdaal snijdende frees 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Kogellagering Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Vastzetringen Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00

K Fresa per cerniera K6300 G Fresa para bisagras K6300
F Fräswerkzeug für Scharnier K6300 I K6300 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K6300 P Frees voor scharnier K6300

K 63 DIMA.S

Art. K 63 FRESA
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1

2

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

KUBICA K6300 60 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite A1 su tutte le cerniere (fig.3.1). Regolare la cerniera
ruotando il perno B1 (fig. 3.2). Ripetere la regolazione su tutte le cer-
niere seguendo la sequenza indicata in modo da distribuire il peso
della porta su tutte le cerniere. Terminata la regolazione procedere con
il serraggio delle viti A1.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar el tornillo A1 en todas las bisagras (fig.3.1). Regular la bisagra
girando el tornillo B1 (fig. 3.2). Repetir la regulación en todas las bisa-
gras siguiendo la secuencia indicada para distribuir uniformemente el
peso. Una vez acabada la regulación, apretar todos los tornillos A1.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube A1 an allen Türbändern lockern (Abb. 3.1). Türband justieren
indem der Stift B1 gedreht wird.(Abb. 3.2) Die Justierung an allen
Türbändern vornehmen und die aufgezeigte Sequenz verfolgen, so
dass das Türgewicht gleichmäßig auf alle Türbänder verteilt wird.
Sobald die Justierung vervollständigt worden ist, müssen alle
Schrauben A1 festgezogen werden. 
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw A1 on all hinges. (Fig. 3.1). Adjust the door hinge by tur-
ning pin B1 (fig. 3.2) Repeat the adjustment on all hinges by following
the sequence as shown so that the door weight is homogenously
distributed on all door hinges. 
After having finished the adjustment, tighten all screws A1.
H RÉGLAGE VERTICAL
Desserrer la vis A1 sur toutes les charnières (fig.3.1). Régler la char-
nière en agissant sur la vis de réglage B1 (fig.3.12). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières en suivant la séquence indiquée de façon
à distribuer le poids de la porte sur toutes les charnières.
Une fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant la vis A1.
P VERTIKALE REGELING
De schroef A1  losmaken op alle scharnieren (fig 3.1) Regel de deur-
scharnier door de pin B1 te draaien (Fig 3.2) Herhaal de regeling op
alle scharnieren door deze activiteit te herhalen zodat het deurge-
wicht gelijk verdeeld is over alle scharnieren Na het beëindigen van de
regeling, alle vijzen A1 vastzetten.

A1

1

2

+3

-3

3

B1

3.1

3.2

4K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C”. Ripetere la regolazione su tutte
le cerniere seguendo la sequenza indicata.
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C”. Repetir la regulación en
tods las bisagras singuiendo la secuencia indicada.
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” gedreht werden. Die
Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf gezeigter
Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins “C”. Repeat the adjustment on all
hinges as shown in the sequence.
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C”. Répéter le réglage sur tou-
tes le charnières selon la séquence indiquée.
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroven ‘C’.
Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aangeduide vol-
gorde.

C

1

2

+3
-3

3

4.1

4.2

C
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2

3

5.1

5.2

E

D

K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite D. Regolare la porta ruotando i perni E. Ripetere la pro-
cedura di regolazione sulle altre cerniere, seguendo la sequenza indi-
cata. Terminata la regolazione procedere con il serraggio delle viti D su
tutte le cerniere.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo D. Regular la puerta girando los pernos E. Repetir la
regulación en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada. Una
vez acabada la regulación, apretar el tornillo D en todas las bisagras.
F TIEFENREGELUNG
Schraube D lockern. Türe regulieren indem die Stifte E gedreht wer-
den. Lt. angegebener Sequenz den Justierungsvorgang auf allen ande-
ren Türbändern wiederholen. Sobald die Justierung abgeschlossen
worden ist, Schrauben D an allen Türbändern festziehen.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw D. Adjust the door by turning pins E. Repeat the adju-
stment procedure on all other hinges following the sequence as
shown. After having finished the adjustment procedure proceed with
the tightening of screws D on all hinges. 
H REGLAGE PROFONDITE
Desserrer la vis D. Régler la porte en agissant sur les vis E: Répeter la
procédure de réglage sur le autres charnières, en suivant la séquence
indiquée. Une fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant les
vis D sur toute la charnière.
P REGELING IN DE DIEPTE
Schroef D losmaken. Regel de deur door het draaien van pin E Herhaal
deze regeling op alle scharnieren. Na het beëindigen van deze activi-
teit, de schroeven D vastzetten op alle scharnieren.

5

K Applicare le mostrine.
G Aplicación de las tapas.
F Anbringung der vorderen Abdeckungen.
I Application of the frontal coverings.
H Insérer les caches de finition.
P Plaats de plastic covers op het scharnier.

6

+1
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K Cerniera autocentrante a 5 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra autocentrante de 5 pivotes regulables en 3 ejes
F 3-dimensionales, verstellbares Türband
zentriert auf dem Türblatt, 5- Drehpunkte
I Hinge centered on the door panel thickness adjustable
with 5 fulcrum adjustable on 3 axes
H Charnière auto-centrée à 5 points réglable sur 3 axes
P Scharnier gecentreerd op het deurpaneel met 5 draai-en
angelpunten 3 dimensionaal regelbaar

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”, oro lucido
Cromo satinado “F1”, niquel satinado “F2”, oro brillante
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”, Goldfarben
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”, polished gold
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”, or brillant
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”, verguld

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
min. 35 mm - max. 45 mm

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
60 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 2700 CS DXSX
K 2700 NS DXSX
K 2700 OR DXSX

K 27 COVER CS
K 27 COVER NS
K 27 COVER OR

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, Chrom matt “F1”,
Satin chrome “F1”, Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, Nickel matt “F2”,
Satin nickel “F2”, Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”

Oro lucido, Oro brillante, Goldfarben, Polished gold, Or brillant, Verguld

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging
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K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur
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K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren

Sp

3.5
+3
-2

3.
75̀

1

14.85
+3
-2

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

4.2

90
°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°

60 kg
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1

2

-TSPIC Ø5 X MIN.35 DIN7505-A
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI7688 DIN965
-TSPEI M5 X MIN.20 UNI5933 DIN7991
-TSPIT M5 X MIN.20 UNI6109 DIN963
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI8113 DIN7500-M

FIG.1

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

FIG.2

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

KUBICA KUBICA 27 60 kg

lato stipite - lado jamba
Türpfostenseite - Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst
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K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Regolare la cerniera
ruotando il perno “B” (fig.3.2). Ripetere la regolazione su tutte le cer-
niere seguendo la sequenza indicata (fig.3) in modo da distribuire il
peso della porta su tutte le cerniere. Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “A” (fig.3.1).
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar el tornillo “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Regular la bisagra
girando el tornillo “B” (fig. 3.2). Repetir la regulación en todas las bisa-
gras siguiendo la secuencia indicada (fig.3) para distribuir uniforme-
mente el peso. Una vez acabada la regulación, apretar todos los tornil-
los “A” (fig. 3.1).
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” an allen Türbändern lockern (Abb. 3.1). Türband justie-
ren indem der Stift “B” gedreht wird.(Abb. 3.2) Die Justierung an allen
Türbändern vornehmen (Abb. 3) und die aufgezeigte Sequenz verfol-
gen, so dass das Türgewicht gleichmäßig auf alle Türbänder verteilt
wird. Sobald die Justierung vervollständigt worden ist, müssen alle
Schrauben “A” (Abb. 3.1) festgezogen werden.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw “A” on all hinges. (Fig. 3.1). Adjust the door hinge by tur-
ning pin “B” (fig. 3.2) Repeat the adjustment on all hinges by following
the sequence as shown (Fig.3) so that the door weight is homogenou-
sly distributed on all door hinges. After having finished the adjustment,
tighten all screws “A” (Fig. 3.1).
H RÉGLAGE VERTICAL
Desserrer la vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Régler la char-
nière en agissant sur la vis de réglage “B” (fig.3.12). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières en suivant la séquence indiquée (fig.3) de
façon à distribuer le poids de la porte sur toutes les charnières. Une
fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant la vis “A” (fig.3.1).
P VERTIKALE REGELING
De schroef “A” losmaken op alle scharnieren (fig 3.1) Regel de deur-
scharnier  door de pin “B” te draaien (Fig 3.2) Herhaal de regeling op
alle scharnieren door (fig. 3) deze activiteit te herhalen zodat het deur-
gewicht  gelijk verdeeld is over alle scharnieren Na het beëindigen van
de regeling, alle vijzen “A” (fig. 3.1) vastzetten.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig.5.1). Regolare la porta ruotando i perni “E”
(fig.5.2). Ripetere la procedura di regolazione sulle altre cerniere,
seguendo la sequenza indicata (fig.5). Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “D” (fig.5.1) su tutte le cerniere.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los pernos “E”
(fig. 5.2). Repetir la regulación en todas las bisagras siguiendo la
secuencia indicada (fig. 5). Una vez acabada la regulación, apretar el
tornillo “D” (fig. 5.1) en todas las bisagras.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” (Abb. 5.1) lockern. Türe regulieren indem die Stifte “E”
(Abb. 5.2) gedreht werden. Lt. angegebener Sequenz den
Justierungsvorgang auf allen anderen Türbändern wiederholen (Abb.
5). Sobald die Justierung abgeschlossen worden ist, Schrauben “D”
(Abb. 5.1) an allen Türbändern festziehen.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw “D” (Fig. 5.1). Adjust the door by turning pins “E” (Fig.
5.2). Repeat the adjustment procedure on all other hinges following
the sequence as shown (Fig. 5). After having finished the adjustment
procedure proceed with the tightening of screws “D” (Fig. 5.1) on all
hinges. 
H REGLAGE PROFONDITE
Desserrer la vis “D” (fig.5.1). Régler la porte en agissant sur les vis “E”
(fig.5.2). Répeter la procédure de réglage sur le autres charnières, en
suivant la séquence indiquée (fig.5). Une fois le réglage terminé, blo-
quer le réglage en serrant les vis “D” (fig.5.1) sur toute la charnière.
P REGELING IN DE DIEPTE
Schroef “D” (fig.5.1) losmaken. Regel de deur door het draaien van pin
“E” (fig.5.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren (fig.5). Na het
beëindigen van deze activiteit, de schroeven “D” (fig.5.1) vastzetten op
alle scharnieren.

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1-4.2). Ripetere la regola-
zione su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1-4.2). Repetir la regu-
lación en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1-4.2) gedreht wer-
den. Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1-4.2). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1-4.2). Répéter le
réglage sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1-4.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de
aangeduide volgorde (fig. 4).

5

4

FIG.6

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).
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FIG.4

C

FIG.4.2

CH.4

+3
-2

C

CH.4

FIG.4.1

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen

*Remove the film
*Détacher le film

*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 5 fulcri regolabile su 3 assi 
per porte con battuta
G Bisagra de 5 pivotes regulable sobre 3 ejes
para puertas batientes
F Beschlagsystem mit 5 regulierbaren
Drehpunkten drei dimensional verstellbar
I Five fulcrums hinge adjustable on 3 axis 
for rebated doors
H Charnière à 5 points réglables sur 3 axes
pour portes avec battue
P Beslagsysteem met 5 verstelbare 
draaipunten op 3 assen voor opdek deuren

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”, oro lucido
Cromo satinado “F1”, niquel satinado “F2”, oro brillante
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”, Goldfarben
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”, polished gold
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”, or brillant
Mat chroom “F1”, mat nikkel “F2”, verguld

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
45 mm

K Battente G Batiente F Türfalz
I Rebate edge H Battante P Opdek
10x10 mm

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 3000 CS DXSX
K 3000 NS DXSX
K 3000 OR DXSX
K 30 COVER CS
K 30 COVER NS
K 30 COVER OR

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
45 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
60 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
Oro lucido, Oro brillante, 
Goldfarben, Polished gold, 
Or brillant, Verguld

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging



Ku
biK

ua
dra

39

series

KUBICA
model

KubiKuadra
PATENTED

12
7

12
7

24.8±1

14
0

31 31

14
0

1:2

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst
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K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren

K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

45 kg

60 kg

3.5 +3
-2
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10

MIN. R 2

MAX 160°

7.
6 ±

1

4.1
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K Apertura 160° G Apertura 160°
F 160°-Öffnung I Opening 160°
H Ouverture 160° P Opening 160°

4.2

7.
2

90
°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°
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K Montaggio con coprifilo G Montaje con tapajuntas
F Montage mit Türrahmen I For rebated door installation
H Montage avec cache-fils P Montage voor opdekdeuren
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1

2

-TSPIC Ø5 X MIN.35 DIN7505-A
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI7688 DIN965
-TSPEI M5 X MIN.20 UNI5933 DIN7991
-TSPIT M5 X MIN.20 UNI6109 DIN963
-TSPIC M5 X MIN.20 UNI8113 DIN7500-M

FIG.1

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

FIG.2.1

MAX.160°

FIG.2

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
La cerniera consente un’apertura massima di 160°, è indispensabile
un limitatore dell’apertura. L’assenza del limitatore danneggia la cer-
niera (fig.2.1).
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
La bisagra permite una apertura máxima de 160º, es necesario un
limitador de apertura. La ausencia del limitador puede dañar la bisa-
gra (fig.2.1).
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
Das Band ermöglicht eine maximale Türöffnung von 160 Grad. Um
Beschädigungen am Türband zu vermeiden ist die Montage eines
Türstoppers unbedingt erforderlich (Abb. 2.1).
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
The hinge allows the door to open to 160° maximum. it is imperative
to fit a door stop to prevent the door opening wider, to avoid damage
to the hinge (see picture 2.1).
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
La charnière permet une ouverture maximale à 160°. Un limiteur est
indsipensable à l’ouverture. L’absence de limiteur endommagerait la
charnière.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.
Het scharnier laat de deur openen tot 160° maximaal. Het is aan te
raden de deur. Zo te monteren en niet verder, dit om het scharnier niet
te beschadigen (fig. 2.1).

KUBICA KubiKuadra 45/60 kg

lato stipite - lado jamba
Türpfostenseite - Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst
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CH.4

B FIG.3.2

FIG.3.1

CH.4

A

FIG.3
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+3
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K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Regolare la cerniera
ruotando il perno “B” (fig.3.2). Ripetere la regolazione su tutte le cer-
niere seguendo la sequenza indicata (fig.3) in modo da distribuire il
peso della porta su tutte le cerniere. Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “A” (fig.3.1) su tutte le cerniere.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar el tornillo “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Regular la bisagra
girando el tornillo “B” (fig. 3.2). Repetir la regulación en todas las bisa-
gras siguiendo la secuencia indicada (fig.3) para distribuir uniforme-
mente el peso. Una vez acabada la regulación, apretar todos los tornil-
los “A” (fig. 3.1) en todas las bisagras.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” an allen Türbändern lockern (Abb. 3.1). Türband justie-
ren indem der Stift “B” gedreht wird.(Abb. 3.2). Die Justierung an allen
Türbändern vornehmen (Abb. 3) und die aufgezeigte Sequenz verfol-
gen, so dass das Türgewicht gleichmäßig auf alle Türbänder verteilt
wird. Sobald die Justierung vervollständigt worden ist, müssen alle
Schrauben “A” (Abb. 3.1) festgezogen werden an allen Türbändern. 
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw “A” on all hinges. (Fig. 3.1). Adjust the door hinge by tur-
ning pin “B” (fig. 3.2) Repeat the adjustment on all hinges by following
the sequence as shown (Fig.3) so that the door weight is homogenou-
sly distributed on all door hinges. After having finished the adjustment,
tighten all screws “A” (Fig. 3.1) on all hinges.
H RÉGLAGE VERTICAL
Desserrer la vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Régler la char-
nière en agissant sur la vis de réglage “B” (fig.3.12). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières en suivant la séquence indiquée (fig.3) de
façon à distribuer le poids de la porte sur toutes les charnières. Une
fois le réglage terminé, bloquer le réglage en serrant la vis “A” (fig.3.1)
sur toutes les charnières.
P VERTIKALE REGELING
De schroef “A” losmaken op alle scharnieren (fig 3.1) Regel de deur-
scharnier  door de pin “B” te draaien (Fig 3.2) Herhaal de regeling op
alle scharnieren door (fig. 3) deze activiteit te herhalen zodat het deur-
gewicht  gelijk verdeeld is over alle scharnieren Na het beëindigen van
de regeling, alle vijzen “A” (fig. 3.1) vastzetten op alle scharnieren
door.
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FIG.5.2
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FIG.5.1

+1  -1

FIG.5
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig.5.1). Regolare la porta ruotando l’eccentrico
“E” (fig.5.2). Ripetere la procedura di regolazione sulle altre cerniere,
seguendo la sequenza indicata (fig.5). Terminata la regolazione proce-
dere con il serraggio delle viti “D” (fig.5.1) su tutte le cerniere.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando el excéntrico
“E” (fig. 5.2). Repetir la regulación en todas las bisagras siguiendo la
secuencia indicada (fig. 5). Una vez acabada la regulación, apretar el
tornillo “D” (fig. 5.1) en todas las bisagras.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” (Abb. 5.1) lockern. Türblatt justieren indem der Exzenter
“E” (Abb. 5.2) gedreht werden. Lt. angegebener Sequenz den
Justierungsvorgang auf allen anderen Türbändern wiederholen (Abb.
5). Sobald die Justierung abgeschlossen worden ist, Schrauben “D”
(Abb. 5.1) an allen Türbändern festziehen.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw “D” (Fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating eccentric
“E” (Fig. 5.2). Repeat the adjustment procedure on all other hinges fol-
lowing the sequence as shown (Fig. 5). After having finished the adju-
stment procedure proceed with the tightening of screws “D” (Fig. 5.1)
on all hinges. 
H REGLAGE PROFONDITE
Desserrer la vis “D” (fig.5.1). Régler la porte en tournant l’excentrique
“E” (fig.5.2). Répeter la procédure de réglage sur le autres charnières,
en suivant la séquence indiquée (fig.5). Une fois le réglage terminé, blo-
quer le réglage en serrant les vis “D” (fig.5.1) sur toute la charnière.
P REGELING IN DE DIEPTE
Schroef “D” (fig.5.1) losmaken. Regel het deurblad door de excenter-
schroef “E” (fig.5.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren (fig.5).
Na het beëindigen van deze activiteit, de schroeven “D” (fig.5.1)
vastzetten op alle scharnieren.

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1-4.2). Ripetere la regola-
zione su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1-4.2). Repetir la regu-
lación en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1-4.2) gedreht wer-
den. Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1-4.2). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1-4.2). Répéter le
réglage sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1-4.2). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de
aangeduide volgorde (fig. 4).

5

4

FIG.6

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

6

FIG.4.2

CH.4

C

FIG.4.1

C

CH.4

+3 -2

FIG.4
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2

3

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen

*Remove the film
*Détacher le film

*Verwijder de beschermstrip
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model

PAT-PENDING

K Cerniera a 7 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 7 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 7 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 7 fulcrums
H Charnière 7 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 7 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo lucido, cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”, oro lucido, nera
Cromo brillante, cromo satinado “F1”, niquel satinado “F2”, oro brillante, negro
Chrom, Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”, Goldfarben, Schwarz
Polished chrome, satin chrome “F1”, satin nickel “F2”, polished gold, black
Chromé brillant, chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”, or brillant, noir
Chroom, mat chroom “F1”, satijin nikkel “F2”, verguld, zwart

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
35 mm

RAL 9016

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
40 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
50 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal ±2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±2

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

RAL 9011

Cod.
K 7000 CL DXSX
K 7000 CS DXSX
K 7000 NS DXSX
K 7000 OR DXSX
K 7000 NO DXSX
K 70 COVER BI
K 70 COVER NR
K 70 COVER CS
K 70 COVER NS
K 70 COVER OR

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”,
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”,
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
Oro lucido, Oro brillante, 
Goldfarben, Polished gold, 
Or brillant, Verguld

ANSI/UL 10C - Fire Test of Door Assemblies

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging
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K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren

K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

Stipite - Jamba
Türpfosten - Jambs

Chambranle - Afwerklijsten

Porta - Puert
Tür - Door

Vantail - Paneel

40 kg

50 kg

Z

Y

X
K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°
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K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K In alternativa usare: Fresa a taglienti elicoidali 12x35 mm tipo CMT 195.120.11 +
Cuscinetto Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 + Anelli di ser-
raggio Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
G En alternativa utilizar: Fresa de cuchillas helicoidales 12x35 mm tipo CMT
195.120.11 + Cojinete Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 +
Anillos de apriete Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
F Als Alternative verwenden: Fräswerkzeug mit spiralförmigen Schneiden 12x35 mm
typ CMT 195.120.11 + Kugellager Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) typ CMT
1791.028.00 + Klemmringe Øi12 Øe19 mm typ CMT 541.005.00
I Use alternatively: Milling Set with helicoidal blades 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Bearing Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT 1791.028.00 +
Clamp rings Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
H Comme alternative utiliser: Fraisages avec lames hélicodales 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Roulement à billes Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Anneaux de serrage Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
P Als alternatief te gebruiken : Helicoïdaal snijdende frees 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Kogellagering Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Vastzetringen Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00

K Fresa per cerniera K7000 G Fresa para bisagras K7000
F Fräswerkzeug für Scharnier K7000 I K7000 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K7000 P Frees voor scharnier K7000

K 70 DIMA.S

Art. K 69 FRESA
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PAT-PENDING

NON FORNITA 
NO INCLUIDA
NICHT INBEGRIFFEN
NOT INCLUDED
PAS INCLU
NIET MEEGELEVERD
TSPIC Ø5x min.35 DIN 7505-A
TSPIC M5x min.35 UNI7688 DIN965
TSPEI M5x min.35 UNI5933 DIN7991
TSPIT M5x min.35 UNI6109 DIN963
TSPIC M5x min.35 UNI8113 DIN7500-M

*Minimo R=1 oppure smusso 1x45°
*Mínimo R=1 o bien chaflán 1x45º
*Minimal R=1 oder abgerunderundet 1 x 45°
*Minimal R=1 or rounded 1x45°
*Minimal R=1 ou rondi 1x45°
*Minimaal R=1 ofwel afronding 1x45°

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K7000 40/50 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 700 STAFFA
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A1” e la vite “A2” su tutte le cerniere (fig.3.1-3.2).
Procedere alla regolazione della cerniera superiore (1). Regolare la
cerniera ruotando l’eccentrico “B1”, quindi serrare le viti “A1” e “A2”
(fig.3.3). Ripetere la regolazione sulla cerniera inferiore (2) e successi-
vamente sulla intermedia (3) in modo da distribuire il peso della porta
su tutte le cerniere.
E' molto importante raggiungere la regolazione finale agendo per
gradi su tutte le cerniere montate.
Raggiunta la regolazione ottimale con l'eccentrico, fissare la vite
di "blocco cerniera" senza forzare.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar los tornillos “A1” y “A2” en todas las bisagras (fig. 3.1-3.2).
Proceder con la regulación de la bisagra superior (1). Regular la bisa-
gra girando el excéntrico “B1”, luego apretar los tornillos “A1” y “A2”
(fig. 3.3). Repetir la regulación en la bisagra inferior (2) y sucesivamen-
te en la intermedia (3), de forma que el peso de la puerta se distribuya
uniformemente en las 3 bisagras.
Es muy importante llevar a cabo la regulación final actuando por
grados en todas las bisagras montadas.
Una vez conseguida la regulación deseada mediante el excéntri-
co, apretar el tornillo de "bloqueo bisagra" sin forzarlo.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A1” und Schraube “A2” auf allen Scharnieren lockern
(Abb.3.1-3.2). Mit der Justierung des oberen Türbands beginnen (1).
Das Türband justieren indem der Exzenter „B1“ gedreht wird,
anschließend Schrauben „A1“ und „A2“ festziehen. Die Justierung auf
dem unteren Türband (2) wiederholen und folglich auf der mittleren
(3), so dass das Türblattgewicht regelmäßig auf alle Türbänder verteilt
wird.
Es ist äußerst wichtig, die definitive Justierung stufenweise auf
alle montierten Scharniere zu erreichen.
Nachdem die optimale Justierung mit dem Exzenter erreicht
wurde, Schrauben zur "Blockierung des Scharniers" festziehen
ohne sie zu überanspruchen.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw „A1“ and screw „A2“ on all hinges (fig.3.1-3.2).
Proceed with the adjustment of the upper hinge (1). Adjust the hinge
by rotating eccentric „B1“, then tighten the screws “A1” and “A2”.
Repeat the adjustment on the lower hinge (2) and finally on the cen-
tral hinge in the middle (3) so that the door leaf weight will be regular-
ly distributed on all hinges.
It is extremely important to obtain a definite adjustment by acting
gradually on all mounted hinges.
After having reached the optimal adjustment with the excentric,
fix the screw to block the hinge without forcing.
H RÉGLAGE VERTICAL
Ralentir vis “A1” et vis “A2” sur toutes les charnières (fig.3.1-3.2).
Procéder avec le réglage de la charnière supérieure (1). Régler la char-
nière en tournant l’excentrique “B1”, puis serrer les visses « A1 » et «
A2 ». Répéter le réglage sur la charnière inférieure (2) et après sur
celle en position intermédiaire de manière que le poids du vantail est
distribué sur toutes les charnières.
Il est important que le réglage final se fasse graduellement en
agissant sur toutes les charnières qui sont installés.
Une fois le réglage optimal atteint, bloquer les vis de réglage en
serrant "la petite vis de blocage" sans forcer.
P VERTIKALE REGELING
Los de schroeven A1 en A2 op iedere scharnier (fig 3.1 en 3.2). Begin
met het bovenste scharnier (1) na te regelen dmv de excenterschroef
B1, span de schroeven A1 en A2 terug aan. Herhaal deze stappen op
het onderste scharnier (2) en vervolgens op het middelste (3) zodat het
gewicht van het deurblad mooi verdeeld wordt over alle scharnieren.
Voor een optimale afstelling is het belangrijk alle scharnieren
geleidelijk, stapsgewijs af te stellen.
Na het bereiken van de optimale afstelling, fixeer de stelschroef
zonder het scharnier te forceren.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “C” (fig. 5.1). Regolare la porta ruotando l’eccentrico
“B2” e serrare la vite “C” (fig.5.2). Ripetere la regolazione sulle altre
cerniere seguendo la sequenza indicata in fig.5.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “C” (fig. 5.1). Regular la puerta girando el excéntrico
“B2” y apretar el tornillo “C” (fig. 5.2). Repetir la regulación en las otras
bisagras siguiendo la secuencia indicada en fig. 5.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “C” lockern (Abb. 5.1). Türblatt justieren indem der Exzenter
“B2” gedreht wird und Schraube “C” fest ziehen (Abb 5.2). Die
Justierung auf den anderen Türbändern wiederholen laut auf der Abb.
5 gezeigten Sequenz.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw „C“ (fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating eccentric
“B” and tighten screw “C” (fig. 5.2). Repeat the adjustment on the
other hinges as per sequence shown on Fig. 5.
H REGLAGE PROFONDITE
Ralentir vis “C” (fig. 5.1). Régler le vantail en tournant l’excentrique «
B » et serrer vis « C » (Fig. 5.2). Répéter le réglage sur les autres char-
nières selon la sequence indiquée sur fig. 5.
P REGELING IN DE DIEPTE
Los de schroef ‘C’ (fig. 5.1). regel het deurblad door de excenterschro-
ef ‘B2” aan te draaien en vervolgens draai je schroef ‘C’ terug vast (fig.
5.2).
Herhaal deze regeling op de andere scharnieren in de aangegeven vol-
gorde op fig 5.2).

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “D” (fig.4.1). Ripetere la regolazione
su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “D” (fig. 4.1). Repetir la regula-
ción en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “D” (Abb. 4.1) gedreht werden.
Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „D“ (fig. 4.1). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “D” (fig. 4.1). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘D’
(fig 4.1). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aange-
duide volgorde (fig. 4).

5

4

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

6

series

model

PAT-PENDING

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen
*Remove the film
*Détacher le film
*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 7 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 7 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 7 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 7 fulcrums
H Charnière 7 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 7 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo lucido, cromo satinato “F1”, effetto acciaio, nichel satinato “F2”, oro lucido
Cromo brillante, cromo satinado “F1”, efecto acero, niquel satinado “F2”, oro brillante
Chrom, Chrome matt “F1”, Edelstahllook, Nickel matt “F2”, Goldfarben
Polished chrome, satin chrome “F1”, steel effect, satin nickel “F2”, polished gold
Chromé brillant, chromé satiné “F1”, effet acier, nickel satiné “F2”, or brillant
Chroom, mat chroom “F1”, staalkleurig, satijn nikkel “F2”, verguld

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

RAL 9016

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
80 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
100 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”

RAL 9011

Effetto acciaio, Efecto acero, 
Edelstahllook, Steel effect, 
Effet acier, Staalkleurig
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
Oro lucido, Oro brillante, 
Goldfarben, Polished gold, 
Or brillant, Verguld

Cod.
K 7080 CL DXSX
K 7080 CS DXSX
K 7080 EA DXSX
K 7080 NS DXSX
K 7080 OR DXSX
K 708 COVER BI
K 708 COVER NR
K 708 COVER CS
K 708 COVER EA
K 708 COVER NS
K 708 COVER OR

K Certificata secondo la norma europea EN1935:2002 e CUAP 04.05/12 v. 2006 e testata al fuoco
secondo la normativa europea EN 1634.1
G Certificada según norma europea EN1935:2002 y CUAP 04.05/12 v. 2006 y testada al fuego
según la normativa europea EN 1634.1
F Lt. Euro-Norm EN 1935:2002 und CUAP 04.05/12 v. 2006 zertifiziert. Lt. Euro-Norm EN 1634.1
für Feuerwiderstand 30 Min. getestet
I Certified in conformity with the European standards EN1935:2002 and CUAP 04.05/12 v. 2006
and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.1 for fire resistance.
H Certifiée selon la norme européenne EN1935:2002 et CUAP 04.05/12 v. 2006 et testée à l’épreu-
ve du feu selon la norme européenne EN 1634.1
P Gecertifieerd volgens Europese norm EN1935:2002 en CUAP 04.05/12 v. 2006 en brandwerend
getest volgens Europese norm EN 1634.1

Krona Koblenz SpA
Via Romero, 1
47853 Coriano

HINGES DO NOT CONTAIN 
HARMFUL SUBSTANCES

0757 ETA-11/0477 3

12

KUBI7 K70800757-BPR-229-12-012

7 4 1 1 4* 0 11a

*4 for CS, NS finishing - 3 for EA, OR finishing

ANSI/UL 10C - Fire Test of Door Assemblies
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K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

80 kg

100 kg

Z

X

Y

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°

K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren
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K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K In alternativa usare: Fresa a taglienti elicoidali 12x35 mm tipo CMT 195.120.11 +
Cuscinetto Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 + Anelli di ser-
raggio Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
G En alternativa utilizar: Fresa de cuchillas helicoidales 12x35 mm tipo CMT
195.120.11 + Cojinete Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 +
Anillos de apriete Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
F Als Alternative verwenden: Fräswerkzeug mit spiralförmigen Schneiden 12x35 mm
typ CMT 195.120.11 + Kugellager Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) typ CMT
1791.028.00 + Klemmringe Øi12 Øe19 mm typ CMT 541.005.00
I Use alternatively: Milling Set with helicoidal blades 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Bearing Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT 1791.028.00 +
Clamp rings Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
H Comme alternative utiliser: Fraisages avec lames hélicodales 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Roulement à billes Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Anneaux de serrage Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
P Als alternatief te gebruiken : Helicoïdaal snijdende frees 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Kogellagering Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Vastzetringen Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00

K Fresa per cerniera K7080 G Fresa para bisagras K7080
F Fräswerkzeug für Scharnier K7080 I K7080 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K7080 P Frees voor scharnier K7080

K 708 DIMA.S

Art. K 69 FRESA



Ku
Bi

7
K7

08
0

55

series

model

PAT-PENDING

1

2

Fornita - Suministrada
Inbegriffen - Included
Incluse - Inclusief
TSPIC Ø5x min.35 DIN 7505-A
TSPIC M5x min.35 UNI7688 DIN965
TSPEI M5x min.35 UNI5933 DIN7991
TSPIT M5x min.35 UNI6109 DIN963
TSPIC M5x min.35 UNI8113 DIN7500-M

In alternativa utilizzare le viti non fornite:
En alternativa, utilizar tornillos no suministrados:

Als Alternative folgende Schrauben benutzen:
As an alternative, use the following screws:

Comme alternative utliser des vis non fournies:
Gebruik als alternatief de volgende schroeven:

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K7080 80/100 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 708 STAFFA

70
16

0
*Minimo R=2 oppure smusso 2x45°
*Mínimo R=2 o bien chaflán 2x45º
*Minimal R=2 oder abgerunderundet 2 x 45°
*Minimal R=2 or rounded 2x45°
*Minimal R=2 ou rondi 2x45°
*Minimaal R=2 ofwel afronding 2x45°
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Procedere alla rego-
lazione della cerniera superiore (1). Regolare la cerniera ruotando il
grano “B” (fig.3.2), quindi serrare la vite “A” (fig.3.1). Ripetere la rego-
lazione sulla cerniera inferiore (2) e successivamente sulla intermedia
(3) in modo da distribuire il peso della porta su tutte le cerniere.
E' molto importante raggiungere la regolazione finale agendo per
gradi su tutte le cerniere montate.
Raggiunta la regolazione ottimale con il grano, fissare la vite di
"blocco cerniera" senza forzare.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar los tornillos “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Proceder con la
regulación de la bisagra superior (1). Regular la bisagra girando el tor-
nillo “B” (fig. 3.2), luego apretar los tornillos “A” (fig. 3.1). Repetir la
regulación en la bisagra inferior (2) y sucesivamente en la intermedia
(3), de forma que el peso de la puerta se distribuya uniformemente en
las 3 bisagras.
Es muy importante llevar a cabo la regulación final actuando por
grados en todas las bisagras montadas.
Una vez conseguida la regulación deseada mediante el tornillo,
apretar el tornillo de "bloqueo bisagra" sin forzarlo.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” auf allen Scharnieren lockern (Abb.3.1). Mit der
Justierung des oberen Türbands beginnen (1). Das Türband justieren
indem der Schraube „B“ (Abb.3.2) gedreht wird, anschließend
Schraube „A“ festziehen. Die Justierung auf dem unteren Türband (2)
wiederholen und folglich auf der mittleren (3), so dass das
Türblattgewicht regelmäßig auf alle Türbänder verteilt wird.
Es ist äußerst wichtig, die definitive Justierung stufenweise auf
alle montierten Scharniere zu erreichen.
Nachdem die optimale Justierung mit dem Schraube erreicht
wurde, Schrauben zur "Blockierung des Scharniers" festziehen
ohne sie zu überanspruchen.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw „A“ on all hinges (fig.3.1). Proceed with the adjustment
of the upper hinge (1). Adjust the hinge by rotating screw „B“ (fig.3.2),
then tighten the screw “A”. Repeat the adjustment on the lower hinge
(2) and finally on the central hinge in the middle (3) so that the door
leaf weight will be regularly distributed on all hinges.
It is extremely important to obtain a definite adjustment by acting
gradually on all mounted hinges.
After having reached the optimal adjustment with the screw, fix
the screw to block the hinge without forcing.
H RÉGLAGE VERTICAL
Ralentir vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Procéder avec le
réglage de la charnière supérieure (1). Régler la charnière en tournant
la vis “B” (fig.3.2), puis serrer la vis « A ». Répéter le réglage sur la
charnière inférieure (2) et après sur celle en position intermédiaire de
manière que le poids du vantail est distribué sur toutes les charnières.
Il est important que le réglage final se fasse graduellement en
agissant sur toutes les charnières qui sont installés.
Une fois le réglage optimal atteint, bloquer les vis de réglage en
serrant "la petite vis de blocage" sans forcer.
P VERTIKALE REGELING
Los de schroeven A op iedere scharnier (fig 3.1). Begin met het boven-
ste scharnier (1) na te regelen dmv de schroeven B (fig 3.2), span de
schroeven A terug aan. Herhaal deze stappen op het onderste schar-
nier (2) en vervolgens op het middelste (3) zodat het gewicht van het
deurblad mooi verdeeld wordt over alle scharnieren.
Voor een optimale afstelling is het belangrijk alle scharnieren
geleidelijk, stapsgewijs af te stellen.
Na het bereiken van de optimale afstelling, fixeer de stelschroef
zonder het scharnier te forceren.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig. 5.1). Regolare la porta ruotando i grani “E” e
serrare la vite “D” (fig.5.1). Ripetere la regolazione sulle altre cerniere
seguendo la sequenza indicata in fig.5.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los
tornillos“E” y apretar el tornillo “D” (fig. 5.1). Repetir la regulación en
las otras bisagras siguiendo la secuencia indicada en fig. 5.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” lockern (Abb. 5.1). Türblatt justieren indem der
Schrauben “E” gedreht wird und Schraube “D” fest ziehen (Abb 5.1).
Die Justierung auf den anderen Türbändern wiederholen laut auf der
Abb. 5 gezeigten Sequenz.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw „D“ (fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating the screws
“E” and tighten screw “D” (fig. 5.1). Repeat the adjustment on the
other hinges as per sequence shown on Fig. 5.
H REGLAGE PROFONDITE
Ralentir vis “D” (fig. 5.1). Régler le vantail en tournant les vis « E » et
serrer vis « D » (Fig. 5.1). Répéter le réglage sur les autres charnières
selon la sequence indiquée sur fig. 5.
P REGELING IN DE DIEPTE
Los de schroef ‘D’ (fig. 5.1). regel het deurblad door de schroeven ‘E”
aan te draaien en vervolgens draai je schroef ‘D’ terug vast (fig. 5.1).
Herhaal deze regeling op de andere scharnieren in de aangegeven vol-
gorde op fig 5.2).

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1). Ripetere la regolazione
su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1). Repetir la regula-
ción en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1) gedreht werden.
Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charnoére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aange-
duide volgorde (fig. 4).

5

4

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

6

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen
*Remove the film
*Détacher le film
*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 7 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 7 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 7 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 7 fulcrums
H Charnière 7 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 7 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, effetto acciaio, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, efecto acero, niquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Edelstahllook, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, steel effect, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, effet acier, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, staalkleurig, satijn nikkel “F2”

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
120 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)
140 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 7120 CS DXSX
K 7120 EA DXSX
K 7120 NS DXSX
K 712 COVER BI

K 712 COVER NR
K 712 COVER CS
K 712 COVER EA
K 712 COVER NS

RAL 9016

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”

RAL 9011

Effetto acciaio, Efecto acero, 
Edelstahllook, Steel effect, 
Effet acier, Staalkleurig
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”

K Certificata secondo la norma europea EN1935:2002 e CUAP 04.05/12 v. 2006 e testata al fuoco
secondo la normativa europea EN 1634.1
G Certificada según norma europea EN1935:2002 y CUAP 04.05/12 v. 2006 y testada al fuego
según la normativa europea EN 1634.1
F Lt. Euro-Norm EN 1935:2002 und CUAP 04.05/12 v. 2006 zertifiziert. Lt. Euro-Norm EN 1634.1
für Feuerwiderstand 30 Min. getestet
I Certified in conformity with the European standards EN1935:2002 and CUAP 04.05/12 v. 2006
and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.1 for fire resistance.
H Certifiée selon la norme européenne EN1935:2002 et CUAP 04.05/12 v. 2006 et testée à l’épreu-
ve du feu selon la norme européenne EN 1634.1
P Gecertifieerd volgens Europese norm EN1935:2002 en CUAP 04.05/12 v. 2006 en brandwerend
getest volgens Europese norm EN 1634.1

Krona Koblenz SpA
Via Romero, 1
47853 Coriano

HINGES DO NOT CONTAIN 
HARMFUL SUBSTANCES

0757 ETA-11/0477 4

12

KUBI7 K71200757-BPR-229-12-012

7 6 1 1 4* 1 13

*4 for CS, NS finishing - 3 for EA finishing

ANSI/UL 10C - Fire Test of Door Assemblies

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging
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1:2

K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren

K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

120 kg

140 kg

Z

Y

X

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°
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K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K In alternativa usare: Fresa a taglienti elicoidali 12x35 mm tipo CMT 195.120.11 +
Cuscinetto Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 + Anelli di ser-
raggio Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
G En alternativa utilizar: Fresa de cuchillas helicoidales 12x35 mm tipo CMT
195.120.11 + Cojinete Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) tipo CMT 1791.028.00 +
Anillos de apriete Øi12 Øe19 mm tipo CMT 541.005.00
F Als Alternative verwenden: Fräswerkzeug mit spiralförmigen Schneiden 12x35 mm
typ CMT 195.120.11 + Kugellager Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) typ CMT
1791.028.00 + Klemmringe Øi12 Øe19 mm typ CMT 541.005.00
I Use alternatively: Milling Set with helicoidal blades 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Bearing Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT 1791.028.00 +
Clamp rings Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
H Comme alternative utiliser: Fraisages avec lames hélicodales 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Roulement à billes Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Anneaux de serrage Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00
P Als alternatief te gebruiken : Helicoïdaal snijdende frees 12x35 mm type CMT
195.120.11 + Kogellagering Øi12 Øe37 Sp 12 mm. (6301-2RSL) type CMT
1791.028.00 + Vastzetringen Øi12 Øe19 mm type CMT 541.005.00

K Fresa per cerniera K7120 G Fresa para bisagras K7120
F Fräswerkzeug für Scharnier K7120 I K7120 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K7120 P Frees voor scharnier K7120

K 712 DIMA.S

Art. K 69 FRESA
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1

2

Fornita - Suministrada
Inbegriffen - Included
Incluse - Inclusief
TSPIC Ø5x min.35 DIN 7505-A
TSPIC M5x min.35 UNI7688 DIN965
TSPEI M5x min.35 UNI5933 DIN7991
TSPIT M5x min.35 UNI6109 DIN963
TSPIC M5x min.35 UNI8113 DIN7500-M

In alternativa utilizzare le viti non fornite:
En alternativa, utilizar tornillos no suministrados:

Als Alternative folgende Schrauben benutzen:
As an alternative, use the following screws:

Comme alternative utliser des vis non fournies:
Gebruik als alternatief de volgende schroeven:

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K7120 120/140 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 712 STAFFA

20
0

80

*Minimo R=2 oppure smusso 2x45°
*Mínimo R=2 o bien chaflán 2x45º
*Minimal R=2 oder abgerunderundet 2 x 45°
*Minimal R=2 or rounded 2x45°
*Minimal R=2 ou rondi 2x45°
*Minimaal R=2 ofwel afronding 2x45°
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Procedere alla rego-
lazione della cerniera superiore (1). Regolare la cerniera ruotando il
grano “B” (fig.3.2), quindi serrare la vite “A” (fig.3.1). Ripetere la rego-
lazione sulla cerniera inferiore (2) e successivamente sulla intermedia
(3) in modo da distribuire il peso della porta su tutte le cerniere.
E' molto importante raggiungere la regolazione finale agendo per
gradi su tutte le cerniere montate.
Raggiunta la regolazione ottimale con il grano, fissare la vite di
"blocco cerniera" senza forzare.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar los tornillos “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Proceder con la
regulación de la bisagra superior (1). Regular la bisagra girando el tor-
nillo “B” (fig. 3.2), luego apretar los tornillos “A” (fig. 3.1). Repetir la
regulación en la bisagra inferior (2) y sucesivamente en la intermedia
(3), de forma que el peso de la puerta se distribuya uniformemente en
las 3 bisagras.
Es muy importante llevar a cabo la regulación final actuando por
grados en todas las bisagras montadas.
Una vez conseguida la regulación deseada mediante el tornillo,
apretar el tornillo de "bloqueo bisagra" sin forzarlo.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” auf allen Scharnieren lockern (Abb.3.1). Mit der
Justierung des oberen Türbands beginnen (1). Das Türband justieren
indem der Schraube „B“ (Abb.3.2) gedreht wird, anschließend
Schraube „A“ festziehen. Die Justierung auf dem unteren Türband (2)
wiederholen und folglich auf der mittleren (3), so dass das
Türblattgewicht regelmäßig auf alle Türbänder verteilt wird.
Es ist äußerst wichtig, die definitive Justierung stufenweise auf
alle montierten Scharniere zu erreichen.
Nachdem die optimale Justierung mit dem Schraube erreicht
wurde, Schrauben zur "Blockierung des Scharniers" festziehen
ohne sie zu überanspruchen.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw „A“ on all hinges (fig.3.1). Proceed with the adjustment
of the upper hinge (1). Adjust the hinge by rotating screw „B“ (fig.3.2),
then tighten the screw “A”. Repeat the adjustment on the lower hinge
(2) and finally on the central hinge in the middle (3) so that the door
leaf weight will be regularly distributed on all hinges.
It is extremely important to obtain a definite adjustment by acting
gradually on all mounted hinges.
After having reached the optimal adjustment with the screw, fix
the screw to block the hinge without forcing.
H RÉGLAGE VERTICAL
Ralentir vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Procéder avec le
réglage de la charnière supérieure (1). Régler la charnière en tournant
la vis “B” (fig.3.2), puis serrer la vis « A ». Répéter le réglage sur la
charnière inférieure (2) et après sur celle en position intermédiaire de
manière que le poids du vantail est distribué sur toutes les charnières.
Il est important que le réglage final se fasse graduellement en
agissant sur toutes les charnières qui sont installés.
Une fois le réglage optimal atteint, bloquer les vis de réglage en
serrant "la petite vis de blocage" sans forcer.
P VERTIKALE REGELING
Los de schroeven A op iedere scharnier (fig 3.1). Begin met het boven-
ste scharnier (1) na te regelen dmv de schroeven B (fig 3.2), span de
schroeven A terug aan. Herhaal deze stappen op het onderste schar-
nier (2) en vervolgens op het middelste (3) zodat het gewicht van het
deurblad mooi verdeeld wordt over alle scharnieren.
Voor een optimale afstelling is het belangrijk alle scharnieren
geleidelijk, stapsgewijs af te stellen.
Na het bereiken van de optimale afstelling, fixeer de stelschroef
zonder het scharnier te forceren.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig. 5.1). Regolare la porta ruotando i grani “E” e
serrare la vite “D” (fig.5.1). Ripetere la regolazione sulle altre cerniere
seguendo la sequenza indicata in fig.5.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los
tornillos“E” y apretar el tornillo “D” (fig. 5.1). Repetir la regulación en
las otras bisagras siguiendo la secuencia indicada en fig. 5.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” lockern (Abb. 5.1). Türblatt justieren indem der
Schrauben “E” gedreht wird und Schraube “D” fest ziehen (Abb 5.1).
Die Justierung auf den anderen Türbändern wiederholen laut auf der
Abb. 5 gezeigten Sequenz.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw „D“ (fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating the screws
“E” and tighten screw “D” (fig. 5.1). Repeat the adjustment on the
other hinges as per sequence shown on Fig. 5.
H REGLAGE PROFONDITE
Ralentir vis “D” (fig. 5.1). Régler le vantail en tournant les vis « E » et
serrer vis « D » (Fig. 5.1). Répéter le réglage sur les autres charnières
selon la sequence indiquée sur fig. 5.
P REGELING IN DE DIEPTE
Los de schroef ‘D’ (fig. 5.1). regel het deurblad door de schroeven ‘E”
aan te draaien en vervolgens draai je schroef ‘D’ terug vast (fig. 5.1).
Herhaal deze regeling op de andere scharnieren in de aangegeven vol-
gorde op fig 5.2).

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1). Ripetere la regolazione
su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1). Repetir la regula-
ción en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1) gedreht werden.
Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1). Répéter le réglage
sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aange-
duide volgorde (fig. 4).

5

4

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

6

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen
*Remove the film
*Détacher le film
*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera a 7 fulcri regolabile su 3 assi
G Bisagra 7 pivotes regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Türband, 7 Drehpunkte
I 3 axis adjustable hinge 7 fulcrums
H Charnière 7 pivots réglable en 3 dimensions
P Scharnier 7 draagarmen regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, niquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, satijn nikkel “F2”

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
200 kg (2 cerniere - 2 bisagras - 2 Bänder - 2 hinges - 2 charnières - 2 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 7200 CS DXSX
K 7200 NS DXSX
K 712 COVER BI

K 712 COVER NR
K 712 COVER CS
K 712 COVER NS

RAL 9016

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, Chrom matt “F1”,
Satin chrome “F1”, Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”

RAL 9011

Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, Nickel matt “F2”,
Satin nickel “F2”, Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging
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K Applicazione n° 2 cerniere G Aplicación 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 2 Bänder I Application no 2 hinges
H Application 2 charnières P Toepassing 2 scharnieren

200 kg

Z

Y

X

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°
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K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires
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1

2

Fornita - Suministrada
Inbegriffen - Included
Incluse - Inclusief
TSPIC Ø5x min.35 DIN 7505-A
TSPIC M5x min.35 UNI7688 DIN965
TSPEI M5x min.35 UNI5933 DIN7991
TSPIT M5x min.35 UNI6109 DIN963
TSPIC M5x min.35 UNI8113 DIN7500-M

In alternativa utilizzare le viti non fornite:
En alternativa, utilizar tornillos no suministrados:

Als Alternative folgende Schrauben benutzen:
As an alternative, use the following screws:

Comme alternative utliser des vis non fournies:
Gebruik als alternatief de volgende schroeven:

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

K7200 200 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 720 STAFFA

*Minimo R=2 oppure smusso 2x45°
*Mínimo R=2 o bien chaflán 2x45º
*Minimal R=2 oder abgerunderundet 2 x 45°
*Minimal R=2 or rounded 2x45°
*Minimal R=2 ou rondi 2x45°
*Minimaal R=2 ofwel afronding 2x45°
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Procedere alla rego-
lazione della cerniera superiore (1). Regolare la cerniera ruotando il
grano “B” (fig.3.2), quindi serrare la vite “A” (fig.3.1). Ripetere la rego-
lazione sulla cerniera inferiore (2).
E' molto importante raggiungere la regolazione finale agendo per
gradi su tutte le cerniere montate.
Raggiunta la regolazione ottimale con il grano, fissare la vite di
"blocco cerniera" senza forzare.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar los tornillos “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Proceder con la
regulación de la bisagra superior (1). Regular la bisagra girando el tor-
nillo “B” (fig. 3.2), luego apretar los tornillos “A” (fig. 3.1). Repetir la
regulación en la bisagra inferior (2).
Es muy importante llevar a cabo la regulación final actuando por
grados en todas las bisagras montadas.
Una vez conseguida la regulación deseada mediante el tornillo,
apretar el tornillo de "bloqueo bisagra" sin forzarlo.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” auf allen Scharnieren lockern (Abb.3.1). Mit der
Justierung des oberen Türbands beginnen (1). Das Türband justieren
indem der Schraube „B“ (Abb.3.2) gedreht wird, anschließend
Schraube „A“ festziehen. Die Justierung auf dem unteren Türband (2).
Es ist äußerst wichtig, die definitive Justierung stufenweise auf
alle montierten Scharniere zu erreichen.
Nachdem die optimale Justierung mit dem Schraube erreicht
wurde, Schrauben zur "Blockierung des Scharniers" festziehen
ohne sie zu überanspruchen.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw „A“ on all hinges (fig.3.1). Proceed with the adju-
stment of the upper hinge (1). Adjust the hinge by rotating screw
„B“ (fig.3.2), then tighten the screw “A”. Repeat the adjustment on
the lower hinge (2).
It is extremely important to obtain a definite adjustment by acting
gradually on all mounted hinges.
After having reached the optimal adjustment with the screw, fix
the screw to block the hinge without forcing.
H RÉGLAGE VERTICAL
Ralentir vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Procéder avec le
réglage de la charnière supérieure (1). Régler la charnière en tournant
la vis “B” (fig.3.2), puis serrer la vis « A ». Répéter le réglage sur la
charnière inférieure (2).
Il est important que le réglage final se fasse graduellement en
agissant sur toutes les charnières qui sont installés.
Une fois le réglage optimal atteint, bloquer les vis de réglage en
serrant "la petite vis de blocage" sans forcer.
P VERTIKALE REGELING
Los de schroeven A op iedere scharnier (fig 3.1). Begin met het boven-
ste scharnier (1) na te regelen dmv de schroeven B (fig 3.2), span de
schroeven A terug aan. Herhaal deze stappen op het onderste schar-
nier (2).
Voor een optimale afstelling is het belangrijk alle scharnieren
geleidelijk, stapsgewijs af te stellen.
Na het bereiken van de optimale afstelling, fixeer de stelschroef
zonder het scharnier te forceren.
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig. 5.1). Regolare la porta ruotando i grani “E”
(fig. 5.2) e serrare la vite “D” (fig.5.1). Ripetere la regolazione sulle
altre cerniere seguendo la sequenza indicata in fig.5.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los
tornillos“E” (fig. 5.2) y apretar el tornillo “D” (fig. 5.1). Repetir la regu-
lación en las otras bisagras siguiendo la secuencia indicada en fig. 5.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” lockern (Abb. 5.1). Türblatt justieren indem der
Schrauben “E” (Abb. 5.2) gedreht wird und Schraube “D” fest ziehen
(Abb 5.1). Die Justierung auf den anderen Türbändern wiederholen
laut auf der Abb. 5 gezeigten Sequenz.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw „D“ (fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating the screws
“E” (fig. 5.2) and tighten screw “D” (fig. 5.1). Repeat the adjustment on
the other hinges as per sequence shown on Fig. 5.
H REGLAGE PROFONDITE
Ralentir vis “D” (fig. 5.1). Régler le vantail en tournant les vis « E » (fig.
5.2) et serrer vis « D » (Fig. 5.1). Répéter le réglage sur les autres char-
nières selon la sequence indiquée sur fig. 5.
P REGELING IN DE DIEPTE
Los de schroef ‘D’ (fig. 5.1). regel het deurblad door de schroeven ‘E”
(fig. 5.2) aan te draaien en vervolgens draai je schroef ‘D’ terug vast
(fig. 5.1).
Herhaal deze regeling op de andere scharnieren in de aangegeven vol-
gorde op fig 5.2).

K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1). Ripetere la regolazione
su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1). Repetir la regula-
ción en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1) gedreht werden.
Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charniére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1). Répéter le réglage
sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aange-
duide volgorde (fig. 4).

5

4

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

6

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen
*Remove the film
*Détacher le film
*Verwijder de beschermstrip
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K Cerniera autochiudente a 7 fulcri reg. su 3 assi
G Bisagra autocerrante de 7 pivotes regulables en 3 ejes
F 3-dimensionales, verstellbares Türband
mit integriertem Selbstschliess-System, 7- Drehpunkte
I Self closing hinge with 7 fulcrum adjustable on 3 axes
H Charnière auto-fermeture à 7 points réglable sur 3 axes
P Zelfsluitende scharnier met 7 draai- en angelpunten 
3 dimensionaal regelbaar

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, nichel satinato “F2”
Cromo satinado “F1”, niquel satinado “F2”
Chrom matt “F1”, Nickel matt “F2”
Satin chrome “F1”, satin nickel “F2”
Chromé satiné “F1”, nickel satiné “F2”
Mat chroom “F1”, satijin nikkel “F2”

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht
60 kg (3 cerniere - 3 bisagras - 3 Bänder - 3 hinges - 3 charnières - 3 scharnieren)

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal +3,-2
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3
Velocità di autochiusura: Alta, Media, Bassa
Velocidad de autocierre: Alta, Media, Baja
Geschwindigkeit der Selbstschließung: hoch, mittel und niedrig
Self-closing speed: High; Medium; Low
Vitesse d’auto fermeture : Rapide, Moyenne, Lente
Zelfsluitende snelheid: Hoog, Midden, Laag

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 2000 CS DXSX
K 2000 NS DXSX
K 708 COVER BI
K 708 COVER NR
K 708 COVER CS
K 708 COVER EA
K 708 COVER NS
K 708 COVER OR

RAL 9016

Cromo sat. “F1”, Cromo sat. “F1”, 
Chrom matt “F1”, Satin chrome “F1”, 
Chromé satiné “F1”, Mat chroom “F1”

RAL 9011

Effetto acciaio, Efecto acero, 
Edelstahllook, Steel effect, 
Effet acier, Staalkleurig
Nichel sat. “F2”, Niquel sat. “F2”, 
Nickel matt “F2”, Satin nickel “F2”, 
Nickel satiné “F2”, Satijn nikkel “F2”
Oro lucido, Oro brillante, 
Goldfarben, Polished gold, 
Or brillant, Verguld

K COVER con fissaggio ad incastro
G COVER con fijación a presión
F Abdeckkappen mit Klemm-Befestigung
I COVER for slot fastening
H COVER avec fixation à encastrement
P Afdekkapje voor slotbevestiging

K COVER con fissaggio a vite
G COVER con fijación mediante tornillo
F Abdeckkappen mit Schraub-Befestigung
I COVER for screw fastening
H COVER avec fixation par vis
P Afdekkapje voor schroefbevestiging



KU
BIC

AT
W

IST

71

series

model

PATENTED

16
0

16
0

14
0

14
0

29,8 29,815,3

+3
-3

+1    -1

+3
-2

1:2

K lato stipite
G lado jamba
F Türpfostenseite
I Jamb side
H coté chambranle
P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur

Z

Y

X

K Apertura 180° G Apertura 180°
F 180°-Öffnung I Opening 180°
H Ouverture 180° P Opening 180°

K Apertura 90° G Apertura 90°
F 90°-Öffnung I Opening 90°
H Ouverture 90° P Opening 90°

K Apertura 0° G Apertura 0°
F 0°-Öffnung I Opening 0°
H Ouverture 0° P Opening 0°Hp
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K Applicazione n° 3 cerniere G Aplicación 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit 3 Bänder I Application no 3 hinges
H Application 3 charnières P Toepassing 3 scharnieren

60 kg
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K CERNIERA CONSIGLIATA PER PORTE DA INTERNO.
ATTENZIONE: È CONSIGLIABILE L’UTILIZZO DI UNA SERRATURA CON CHIUSURA MAGNETICA. UN’ECCESSIVA PRESSIONE DELL’ARIA ALL’IN-
TERNO DELL’AMBIENTE, PUÒ INFLUENZARE LE PRESTAZIONI DI AUTOCHIUSURA DELLA CERNIERA. TEST A CURA DEL CLIENTE.
G BISAGRA RECOMENDADA PARA PUERTAS INTERIORES.
IMPORTANTE: SE RECOMIENDA EL USO DE UN PICAPORTE CON CIERRE MAGNÉTICO. UNA EXCESIVA PRESIÓN DEL AIRE EN EL AMBIENTE
PUEDE MERMAR LAS PRESTACIONES DE AUTOCIERRE DE LA BISAGRA. PRUEBAS A REALIZAR POR EL CLIENTE.
F TÜRBAND FÜR INNENTÜREN.
ACHTUNG: ES IST EMPFEHLENSWERT EIN MAGNETSCHLOSS ZU VERWENDEN.PRÜFEN OB DIE EINGESETZTEN DICHTUNGEN GEEIGNET SIND,
DIE SCHLIESSUNG DER TÜR AUCH BEI GRÖSSEREM INNENDRUCK ZU GEWÄHRLEISTEN.
I RECOMMENDED FOR INTERIOR DOORS.
PLEASE NOTE: IT IS RECOMMEND TO USE A MAGNETIC LOCK.AN EXCESSIVE AIR PRESSURE INSIDE THE ROOM AND/OR THE USE OF CERTAIN
KIND OF GASKETS COULD AFFECT THE COMPLETE CLOSING OF THE DOOR. TESTS TO BE PERFORMED BY THE CUSTOMER.
H CHARNIÈRE CONSEILLÉE POUR PORTES D’INTÉRIEURS.
ATTENTION : IL EST CONSEILLÉ D’UTILISER UNE SERRURE À FERMETURE MAGNÉTIQUE.UNE PRESSION EXCESSIVE À L’INTÉRIEUR DE LA PIÈCE ET/OU L’AP-
PLICATION AVEC D’AUTRE TYPOLOGIE DE JOINT PEUT INFLUENCER LA FERMETURE TOTALE DE LA PORTE. ÉVENTUELS TEST SONT À LA CHARGE DU CLIENT.
P AANBEVOLEN VOOR BINNENDEUREN.
LET OP: HET IS BELANGRIJK OM EEN MAGNEETSLOT TE GEBRUIKEN.OVERMATIGE LUCHTDRUK IN DE RUIMTE EN/OF HET GEBRUIK VAN BEPA-
ALDE PAKKINGEN, KAN HET VOLLEDIG SLUITEN VAN DE DEUR BEÏNVLOEDEN. DOOR KLANT UIT TE PROBEREN ALVORENS TOE TE PASSEN.

Art. K 68 FRESA

K N.B. per i prefori munirsi di una punta per trapano di lunghezza
maggiore o uguale alla profondità in cui scende la fresa.
G N.B. Para los agujeros de aliviamento Abastecerse de una punta de
taladro de un largo mayor o igual de la profundidad en la cual se desli-
za la fresa.
F Achtung: Für die Vorbereitung der Ausfräsung ist es erforderlich
vorzubohren! Die Bohrerlänge muss mindestens der Eintauchtiefe des
Fräsers entsprechen.
I NOTE: for the preholes it is necessary to be provided with a drill bit
of longer or equal length to the depth in which the milling cutter goes.
H N.B. pour réaliser les pré-trous, utiliser une mèche de perceuse
d’une longueur supérieure ou égale à la profondeur de fraisage.
P NB voor het vóórboren is het noodzakelijk over een boor te
beschikken met minstens een gelijke of een grotere lengte dande
nodige freesdiepte.

K Fresa per cerniera KUBICA Twist G Fresa para bisagras KUBICA Twist
F Fräswerkzeug für Scharnier KUBICA Twist I KUBICA Twist Milling cutter
H Fraisage pour charnière KUBICA Twist P Frees voor scharnier KUBICA Twist

K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K 708 DIMA.S
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Fornita - Suministrada
Inbegriffen - Included
Incluse - Inclusief
TSPIC Ø5x min.35 DIN 7505-A
TSPIC M5x min.35 UNI7688 DIN965
TSPEI M5x min.35 UNI5933 DIN7991
TSPIT M5x min.35 UNI6109 DIN963
TSPIC M5x min.35 UNI8113 DIN7500-M

In alternativa utilizzare le viti non fornite:
En alternativa, utilizar tornillos no suministrados:

Als Alternative folgende Schrauben benutzen:
As an alternative, use the following screws:

Comme alternative utliser des vis non fournies:
Gebruik als alternatief de volgende schroeven:

Porta - Puerta - Tür
Door - Porte - Deur

lato porta
lado puerta
Türblattseite

Door side
coté porte
kant deur

lato stipite
lado jamba

Türpfostenseite
Jamb side

coté chambranle
kant afwerklijst

K Alloggiare le cerniere nelle rispettive fresate sulla porta (fig.1) e fis-
sarle con le apposite viti.
G Alojar las bisagras en los mecanizados de la puerta (fig.1) y fijar-
las con los tornillos suministrados.
F Die Scharniere in die jeweiligen Fräsungen der Tür einsetzen (fig.1)
und sie mit den vorgesehenen Schrauben festziehen.
I Set the hinges in the relative door leaf millings (fig.1) and fix them
with the relative screws.
H Insérer les charnières dans les fraisages de la porte (fig.1) et les
fixer avec les vis prévues.
P Plaats de scharnieren in de freesgaten van de deur (fig.1). Monteur
het scharnier met passende schroeven.

KUBICA TWIST 60 kg

K Montare la porta sullo stipite alloggiando le cerniere nelle rispetti-
ve fresate (fig.2). Fissare le cerniere con le apposite viti.
G Instalar la puerta en el marco, alojando las bisagras en los corre-
spondientes mecanizados (fig. 2). Fijar las bisagras con los tornillos.
F Das Türblatt an der Zarge anbringen und die Türbänder in die
jeweiligen Fräsungen einsetzten (Abb. 2). Die Türbänder mit den dafür
vorgesehenen Schrauben befestigen.
I Fix the door leaf to the jamb and insert the hinges into the millings
(see picture 2). Fix the hinges with the specific screws.
H Fixer la porte au chambranle en logeant les charnières dans les
fraisages réspectifs.
P Monteer het deurblad in de omkasting door de scharnieren in de
passende uitfrezingen te plaatsen. (fig.2) bevestig de scharnieren met
de gepaste schroeven.

K 708 STAFFA

70
16

0
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3K REGOLAZIONE VERTICALE
Allentare la vite “A” su tutte le cerniere (fig.3.1). Procedere alla regolazione della cernie-
ra superiore (1). Regolare la cerniera ruotando il grano “B” (fig.3.2), quindi serrare la vite
“A” (fig.3.1). Ripetere la regolazione sulla cerniera inferiore (2) e successivamente sulla
intermedia (3) in modo da distribuire il peso della porta su tutte le cerniere.
E' molto importante raggiungere la regolazione finale agendo per gradi su tutte le
cerniere montate.
Raggiunta la regolazione ottimale con il grano, fissare la vite di "blocco cerniera"
senza forzare.
G REGULACIÓN VERTICAL
Aflojar los tornillos “A” en todas las bisagras (fig. 3.1). Proceder con la regulación de la
bisagra superior (1). Regular la bisagra girando el tornillo “B” (fig. 3.2), luego apretar los
tornillos “A” (fig. 3.1). Repetir la regulación en la bisagra inferior (2) y sucesivamente en
la intermedia (3), de forma que el peso de la puerta se distribuya uniformemente en las
3 bisagras.
Es muy importante llevar a cabo la regulación final actuando por grados en todas
las bisagras montadas.
Una vez conseguida la regulación deseada mediante el tornillo, apretar el tornillo
de "bloqueo bisagra" sin forzarlo.
F VERTIKALE JUSTIERUNG
Schraube “A” auf allen Scharnieren lockern (Abb.3.1). Mit der Justierung des oberen
Türbands beginnen (1). Das Türband justieren indem der Schraube „B“ (Abb.3.2) gedreht
wird, anschließend Schraube „A“ festziehen. Die Justierung auf dem unteren Türband
(2) wiederholen und folglich auf der mittleren (3), so dass das Türblattgewicht regelmä-
ßig auf alle Türbänder verteilt wird.
Es ist äußerst wichtig, die definitive Justierung stufenweise auf alle montierten
Scharniere zu erreichen.
Nachdem die optimale Justierung mit dem Schraube erreicht wurde, Schrauben
zur "Blockierung des Scharniers" festziehen ohne sie zu überanspruchen.
I VERTICAL ADJUSTMENT
Loosen screw „A“ on all hinges (fig.3.1). Proceed with the adjustment of the upper hinge
(1). Adjust the hinge by rotating screw „B“ (fig.3.2), then tighten the screw “A”. Repeat
the adjustment on the lower hinge (2) and finally on the central hinge in the middle (3)
so that the door leaf weight will be regularly distributed on all hinges.
It is extremely important to obtain a definite adjustment by acting gradually on all
mounted hinges.
After having reached the optimal adjustment with the screw, fix the screw to
block the hinge without forcing.
H RÉGLAGE VERTICAL
Ralentir vis “A” sur toutes les charnières (fig.3.1). Procéder avec le réglage de la char-
nière supérieure (1). Régler la charnière en tournant la vis “B” (fig.3.2), puis serrer la vis
« A ». Répéter le réglage sur la charnière inférieure (2) et après sur celle en position inter-
médiaire de manière que le poids du vantail est distribué sur toutes les charnières.
Il est important que le réglage final se fasse graduellement en agissant sur toutes
les charnières qui sont installés.
Une fois le réglage optimal atteint, bloquer les vis de réglage en serrant "la petite
vis de blocage" sans forcer.
P VERTIKALE REGELING
Los de schroeven A op iedere scharnier (fig 3.1). Begin met het bovenste scharnier (1)
na te regelen dmv de schroeven B (fig 3.2), span de schroeven A terug aan. Herhaal deze
stappen op het onderste scharnier (2) en vervolgens op het middelste (3) zodat het
gewicht van het deurblad mooi verdeeld wordt over alle scharnieren.
Voor een optimale afstelling is het belangrijk alle scharnieren geleidelijk, stapsge-
wijs af te stellen.
Na het bereiken van de optimale afstelling, fixeer de stelschroef zonder het schar-
nier te forceren.

4K REGOLAZIONE ORIZZONTALE
Regolare la porta ruotando i grani “C” (fig.4.1). Ripetere la regolazione
su tutte le cerniere seguendo la sequenza indicata (fig.4).
G REGULACIÓN HORIZONTAL
Regular la puerta girando los tornillos “C” (fig. 4.1). Repetir la regula-
ción en todas las bisagras siguiendo la secuencia indicada (fig. 4).
F HORIZONTALE JUSTIERUNG
Das Türblatt justieren indem die Stifte “C” (Abb. 4.1) gedreht werden.
Die Justierung auf allen Türbändern wiederholen laut auf Abb. 4
gezeigter Sequenz.
I HORIZONTAL ADJUSTMENT
Adjust the door leaf by rotating pins „C“ (fig. 4.1). Repeat the adju-
stment on all hinges as shown in the sequence (fig. 4).
H REGLAGE HORIZONTAL
Régler la charnoére en ajustant les vis “C” (fig. 4.1). Répéter le régla-
ge sur toutes les charnières selon la séquence indiquée (fig 4).
P HORIZONTALE REGELING
Stel het deurblad bij door het aandraaien van de imbusschroeven ‘C’
(fig 4.1). Herhaal deze regeling op alle scharnieren volgens de aange-
duide volgorde (fig. 4).
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K REGOLAZIONE PROFONDITÀ
Allentare la vite “D” (fig. 5.1). Regolare la porta ruotando i grani “E” e
serrare la vite “D” (fig.5.1). Ripetere la regolazione sulle altre cerniere
seguendo la sequenza indicata in fig.5.
G REGULACIÓN PROFUNDIDAD
Aflojar el tornillo “D” (fig. 5.1). Regular la puerta girando los
tornillos“E” y apretar el tornillo “D” (fig. 5.1). Repetir la regulación en
las otras bisagras siguiendo la secuencia indicada en fig. 5.
F TIEFENREGELUNG
Schraube “D” lockern (Abb. 5.1). Türblatt justieren indem der
Schrauben “E” gedreht wird und Schraube “D” fest ziehen (Abb 5.1).
Die Justierung auf den anderen Türbändern wiederholen laut auf der
Abb. 5 gezeigten Sequenz.
I DEPTH ADJUSTMENT
Loosen screw „D“ (fig. 5.1). Adjust the door leaf by rotating the screws
“E” and tighten screw “D” (fig. 5.1). Repeat the adjustment on the
other hinges as per sequence shown on Fig. 5.
H REGLAGE PROFONDITE
Ralentir vis “D” (fig. 5.1). Régler le vantail en tournant les vis « E » et
serrer vis « D » (Fig. 5.1). Répéter le réglage sur les autres charnières
selon la sequence indiquée sur fig. 5.
P REGELING IN DE DIEPTE
Los de schroef ‘D’ (fig. 5.1). regel het deurblad door de schroeven ‘E”
aan te draaien en vervolgens draai je schroef ‘D’ terug vast (fig. 5.1).
Herhaal deze regeling op de andere scharnieren in de aangegeven vol-
gorde op fig 5.2).

5

K Applicare le mostrine (fig.6).
G Aplicación de las tapas (dib.6).
F Anbringung der vorderen Abdeckungen (siehe Abb.6).
I Application of the frontal coverings (fig.6).
H Insérer les caches de finition (fig.6).
P Plaats de plastic covers op het scharnier (fig.6).

7

(A)

(B)30°

0°

B

A

90°

K VELOCITÀ DI AUTOCHIUSURA
Regolare la velocità di autochiusura (Alta “H”, Media “M”, Bassa “L”)
tra 0° e 30° (A) e tra 30° e 90° (B), in funzione del peso dell'anta.
G VELOCIDAD DE AUTOCIERRE
Regular la velocidad de autocierre (Alta “H”, Mediana “M”, Baja “L”)
entre 0º y 30º (A) y entre 30º y 90º (B) en función del peso de la hoja.
F GESCHWINDIGKEIT DER SELBSTSCHLIEßUNG
Justieren Sie die Geschwindigkeit der Selbstschließung: (hoch “H”,
niedrig “N” und mittel “M”) zwischen 0° und 30° (A) und zwischen 30°
und 90° entsprechend vom Gewicht des Flügel.
I SELF-CLOSING SPEED
Adjust the self-closing speed (High “H”; Medium “M”; Low “L”) betwe-
en 0° and 30° (A) and between 30° and 90° (B), according to the
weight of the door leaf.
H VITESSE D’AUTO FERMETURE
Régler la vitesse de l’auto-fermeture (Haute « H », Moyennne « M »,
Basse « L ») entre O° et 30° (A) et entre 30° et 90° (B), en fonction du
poids du vantail.
P ZELFSLUITENDE SNELHEID
Stel het zelfsluitend mechaniek in ( Hoog “H” / Medium “M” / Laag “L” )
tussen 0° en 30° (A) en tussen 30° en 90° (B), passend bij het gewicht
van het deur blad.

6

*Rimuovere la pellicola
*Quitar la película
*Film entfernen

*Remove the film
*Détacher le film

*Verwijder de beschermstrip
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Stipite - Jamba
Türpfosten - Jambs

Chambranle - Afwerklijsten

Stipite - Jamba
Türpfosten - Jambs

Chambranle - Afwerklijsten

Pannello - Hoja
Türblatt - Door leaf

Panneau - Deurpaneel

K Saldare lungo il perimetro
G Soldar a lo largo del perímetro
F Entlang des Perimeters schweissen
I Weld along the perimetre
H Souder autour du boitier 
P Lassen rondom de bevestigingskast

TSPIC M5X MAX.30mm UNI7688 DIN965
TSPEI M5X MAX.30mm UNI5933 DIN7991
TSPIT M5X MAX.30mm UNI6109 DIN963
TSPIC M5X MAX.30mm UNI8113 DIN7500-M

K N.B.: La tasca deve essere posizionata e saldata a contatto con il lato esterno del montante.
G NOTA: la caja de fijación se debe posicionar y soldar a contacto con el lado exterior del montante.
F Die Bandaufnahmetasche muss positioniert und entlang der Außenseite der Zarge geschweisst werden. 
I The Hinge receiver has to be put and welded along the external part of the door frame.
H N.B: le boitier de fixation doit être positionné et soudé avec le coté externe du montant. 
P N.B.: De bevestigingskast moet gepaatst en gelast worden aan de buitenzijde van de stijl.

K N.B.: il montante non deve superare lo spessore di 1.5 mm.
- Il montante deve essere in acciaio per garantire l'efficacia della saldatura.
G NOTA: el montante no debe superar 1,5 cm de espesor.
- El montante debe ser de acero para garantizar la eficacia de la soldadura.
F Die Zargenprofilstärke darf nicht 1,5 mm übersteigen.
- Türpfosten muss aus Stahl sein, damit die Effizienz der Schweißung gewährleistet ist.
I Door frame thickness must not exceed 1,5mm.
- Doorprofile has to be made of steel in order to guarantee the efficiency of the weldings.
H N.B: le montant ne doit pas dépasser l'épaisseur de 1.5 mm.
- Le montant doit être en acier pour garantir l'efficacité de la soudure.
P N.B.: De stijl mag niet breder zijn dan 1,5 mm.
- De stijl moet in staal zijn om de duurbaarheid van de lasnaad te garanderen.

Cod.
K 700 TASCA
K 708 TASCA
K 712 TASCA
K 720 TASCA

K TASCHE
G CAJA DE FIJACIÓN
F BANDAUFNAHMETASCHE
I HINGE RECEIVER
H BOITIER DE FIXATION
P BEVESTIGINGSKAST

K Esempi di installazione
G Ejemplos de instalación
F Montagebeispiele
I Examples for assembling
H Exemples pour le montage
P Installatie voorbeelden
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K Cerniera per mobili regolabile su 3 assi
G Bisagra para muebles regulable en 3 ejes
F 3-dimensional verstellbares Band für Möbel
I 3 axis adjustable hinge for furnitures 
H Charnière de meubles réglable en 3 dimensions
P Scharnier voor meubels regelbaar op de 3 assen

K Realizzazione G Realización F Ausführung
I Version H Realisation P Versie
ZAMA

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”, brunita
Cromo satinado “F1”, brunido
Chrom matt “F1”, Schwarz
Satin chrome “F1”, black
Chromé satiné “F1”, noir
Mat chroom “F1”, gebruineerd

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
18 mm

K
Alt

ez
za

 p
an

ne
llo

  G
Alt

ur
a p

an
el 

   
  F

Tü
rb

lat
th

öh
e

I
Do

or
 h

eig
ht

   
   

   
H

Ha
ut

eu
r v

an
tai

l P
De

ur
ho

og
te

K N° cerniere G N° bisagras F N° Möbelband
I N° hinges H N° charnière P N° Scharnier

K Portata G Capacidad F Tragkraft
I Capacity H Portée P Draagkracht

COVER

RAL 9016

Pantone 877 C

RAL 8014

RAL 9011

RAL 3002

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
X: Orizzontale - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontal - Horizontaal ±1,5
Y: Profondità - Profundidad - Andruck - Depth - Profondité - Diepte ±1
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±1,5

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar

Cod.
K 6100 20BR DX SX
K 6100 20CS DX SX

K 61 COVER BI
K 61 COVER CS

K 61 COVER MR
K 61 COVER NR
K 61 COVER RO
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K Applicazione 1: all’interno del box
G Aplicación 1: en el canto de la hoja
F Anwendungsmöglichkeit 1: Einbau innerhalb des Gehäuses
I Application 1: mounting inside the box
H Application 1: ã l'intérieur du box
P Toepassing 1: montage binnen het vak

Lp

1.
9 

±
 1

7

A=9 / Sp=18 mm
A=10 / Sp>=20 mm

Mobile - Mueble
Möbel - Furniture
Meubles - Meubel

K Lp= Larghezza pannello anta
Hp= Altezza pannello anta
Sp= Spessore pannello anta

G Lp= Ancho panel
Hp= Altura panel
Sp= Espesor panel

F Lp= Türblattbreite
Hp= Türblatthöhe
Sp= Türblattstärke

I Lp= Door width
Hp= Door height
Sp= Door thickness

H Lp= Largeur vantail
Hp= Hauteur vantail
Sp= Épaisseur vantail

P Lp= Deurbreedte
Hp= Deurhoogte
Sp= Deurdikte

Anta - Hoja - Tür
Door - Vantail - Paneel

55

14

7.9 ± 1

14

5572 72

1:1
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FIG.1

FIG.2

A

FIG.3
FIG.3.1

A

A

FIG.4

+1.5

-1.5

7
8

6

5

4

3

2

1

K Applicare le cerniere sull’anta come in Fig. 1.
Applicare le carcasse nelle fresate del mobile (Fig. 2).
G Colocar las bisagras en la hoja como indicado en el dibujo 1.
Colocar las bisagras en los huecos mecanizados del mueble (Dib. 2).
F Die Türbänder am Türblatt lt. Abb. 1 anbringen.
Die Gehäuse in die Fräsungen des Möbels einfügen. (Abb.2).
I Applicate the hinges on the door leaf as per Fig. 1.
Insert the casings inside the millings of the furniture (Fig. 2).
H Appliquer les charnières sur le vantail selon indiqué dans la Fig. 1.
Appliquer les carcasses dans les fraisages du meuble (Fig.2).
P Bevestig de scharnieren op het paneel, zoals in Fig. 1.
Steek de behuizing van het scharnier in de gefreesde gaten van het

meubel, (Fig. 2).

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL - PANEEL

MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL - PANEEL
MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

K Montare l’anta sul mobile. Non serrare completamente le viti “A”
(Fig. 3-3.1).
G Montar la hoja en el mueble. No apretar completamente los tornil-
los “A” (Dib. 3-3.1).
F Das Türblatt ans Möbel montieren. Die Schrauben “A“ nicht kom-
plett festziehen (Abb. 3 -3.1).
I Mount the door leaf on the box. Don’t fix completely screws “A”
(Fig. 3-3.1) .
H Monter le vantail sur le meuble. Ne pas serrer complètement les
visses “A” (Fig. 3-3.1).
P Monteer het paneel aan het meubel. Draai schroeven “A” niet
geheel vast. (Fig. 3-3.1).

K Regolazione delle cerniere G Regulación de la bisagra
F Einstellung des Türbandes I Hinge adjustment
H Réglage de la charnière P Bijregeling van de Scharnier

K Regolare l’anta e serrare le viti “A” (Fig. 4) seguendo
la sequenza indicata.
G Regular la hoja y apretar los tornillos “A” (Dib. 4)
según la secuencia indicada.
F Das Türblatt justieren und die Schrauben “A” lt. der
angegebenen Sequenz in Abb. 4 festziehen.
I Adjust the door leaf and fix screws “A“ as per
sequence indicated (Fig. 4).
H Régler le vantail et serrer les visses “A” (Fig.4) selon
la séquence indiquée.
P Stel het paneel ten opzichte van het meubel en draai
schoeven “A” vast, zie indicatie (Fig. 4).

1 2

3

4

K Applicazione 1: all’interno del box
G Aplicación 1: en el canto de la hoja
F Anwendungsmöglichkeit 1: Einbau innerhalb des Gehäuses
I Application 1: mounting inside the box
H Application 1: ã l'intérieur du box
P Toepassing 1: montage binnen het vak

B

B

FIG.5

-1

+1
PH1

8

7
6

5

4
3

2

1

K Allentare le viti “B” e regolare l’anta. Serrare le viti “B” (Fig. 5)
seguendo la sequenza indicata.
G Aflojar los tornillos “B” y regular la hoja. Apretar los tornillos “B”
(Dib.5) según la secuencia indicada.
F Schrauben “B” lockern und Türblatt justieren. Schrauben “B“ lt.
der angegebenen Sequenz in Abb. 5 festziehen. 
I Relent screws “B“ and adjust the door leaf. Fix screws “B” as
per sequence indicated (Fig.5). 
H Desserrer les visses “B” et régler le vantail. Serrer les visses
“B” (Fig. 5) selon la séquence indiquée.
P Draai schroeven “B” vast en stel het paneel, zie indicatie (Fig. 5).

5

C

FIG.6

-1.5

+1.5

PH2

K Agire sulle viti “C” (Fig. 6).
G Girar los tornillos “C” (Dib. 6).
F Schrauben “C” regeln lt. (Abb. 6).
I Regulate screws “C“ (Fig. 6). 
H Agir sur les visses “C” (Fig. 6).
P Draai schroeven “C” in de aangegeven
richting (Fig. 6).

6

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL - PANEEL MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL - PANEEL MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL - PANEEL MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL
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K Applicazione 2: all’esterno del box
G Aplicación 2: en el exterior de la hoja
F Anwendungsmöglichkeit 2: Einbau außerhalb des Gehäuses
I Application 2: mounting outside the box
H Application 2: ã l'extérieur du box
P Toepassing 2: de montage van buiten het vak

1.9 ± 1

Lp

7.
4 

±
 1

.5

A=9 / Sp=18 mm
A=10 / Sp>=20 mm

Mobile - Mueble
Möbel - Furniture
Meubles - Meubel

K Lp= Larghezza pannello anta
Hp= Altezza pannello anta
Sp= Spessore pannello anta

G Lp= Ancho panel
Hp= Altura panel
Sp= Espesor panel

F Lp= Türblattbreite
Hp= Türblatthöhe
Sp= Türblattstärke

I Lp= Door width
Hp= Door height
Sp= Door thickness

H Lp= Largeur vantail
Hp= Hauteur vantail
Sp= Épaisseur vantail

P Lp= Deurbreedte
Hp= Deurhoogte
Sp= Deurdikte

Anta - Hoja - Tür
Door - Vantail - Paneel

55

14 14

7.9 ± 1

5572 72

1:1
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FIG.1

FIG.2

A

FIG.3

FIG.3.1

1

8
7

6
5

4

3
2

FIG.4

+1.5

-1.5
A

A

K Applicare le cerniere sul mobile come in Fig. 1.
Applicare le carcasse nelle fresate dell’anta (Fig. 2).
G Colocar las bisagras en el mueble como indicado en el dib. 1.
Introducir las bisagras en los huecos mecanizados de la hoja (dib. 2)
F Die Türbänder am Möbels lt. Abb. 1 anbringen.
Die Gehäuse in die Fräsungen des Türblatt einfügen. (Abb.2).
I Applicate the hinges on the furniture as per Fig. 1.
Insert the casings inside the millings of the door leaf (Fig. 2).
H Appliquer les charnières sur le meuble selon indiqué dans la Fig. 1.
Appliquer les carcasses dans les fraisages du vantail (Fig.2).
P Bevestig de scharnieren op het meubel, zoals in Fig. 1.
Steek de behuizing van het scharnier in de gefreesde gaten van het

paneel, (Fig. 2).

K Montare l’anta sul mobile. Non serrare completamente le viti “A”
(Fig. 3-3.1).
G Montar la hoja en el mueble. No apretar completamente los tornil-
los “A” (Dib. 3-3.1).
F Das Türblatt ans Möbel montieren. Die Schrauben “A“ nicht kom-
plett festziehen (Abb. 3 -3.1).
I Mount the door leaf on the box. Don’t fix completely screws “A”
(Fig. 3-3.1) .
H Monter le vantail sur le meuble. Ne pas serrer complètement les
visses “A” (Fig. 3-3.1).
P Monteer het paneel aan het meubel. Draai schroeven “A” niet
geheel vast. (Fig. 3-3.1).

K Regolazione delle cerniere G Regulación de la bisagra
F Einstellung des Türbandes I Hinge adjustment
H Réglage de la charnière P Bijregeling van de Scharnier

K Regolare l’anta e serrare le viti “A” (Fig. 4) seguendo
la sequenza indicata.
G Regular la hoja y apretar los tornillos “A” (Dib. 4)
según la secuencia indicada.
F Das Türblatt justieren und die Schrauben “A” lt. der
angegebenen Sequenz in Abb. 4 festziehen.
I Adjust the door leaf and fix screws “A“ as per
sequence indicated (Fig. 4).
H Régler le vantail et serrer les visses “A” (Fig.4) selon
la séquence indiquée.
P Stel het paneel ten opzichte van het meubel en draai
schoeven “A” vast, zie indicatie (Fig. 4).

1 2

3

4

K Applicazione 2: all’esterno del box
G Aplicación 2: en el exterior de la hoja
F Anwendungsmöglichkeit 2: Einbau außerhalb des Gehäuses
I Application 2: mounting outside the box
H Application 2: ã l'extérieur du box
P Toepassing 2: de montage van buiten het vak

FIG.5

+1

-1

PH1

B

1

2

3

4
5

6
7

8

K Allentare le viti “B” e regolare l’anta. Serrare le viti “B” (Fig. 5)
seguendo la sequenza indicata.
G Aflojar los tornillos “B” y regular la hoja. Apretar los tornillos “B”
(Dib.5) según la secuencia indicada.
F Schrauben “B” lockern und Türblatt justieren. Schrauben “B“ lt.
der angegebenen Sequenz in Abb. 5 festziehen. 
I Relent screws “B“ and adjust the door leaf. Fix screws “B” as
per sequence indicated (Fig.5). 
H Desserrer les visses “B” et régler le vantail. Serrer les visses
“B” (Fig. 5) selon la séquence indiquée.
P Draai schroeven “B” vast en stel het paneel, zie indicatie (Fig. 5).

5

FIG.6

+1.5

-1.5
PH2

C

K Agire sulle viti “C” (Fig. 6).
G Girar los tornillos “C” (Dib. 6).
F Schrauben “C” regeln lt. (Abb.6).
I Regulate screws “C“ (Fig. 6). 
H Agir sur les visses “C” (Fig. 6).
P Draai schroeven “C” in de aangegeven richting (Fig. 6).

6

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL
PANEEL

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL
PANEEL

MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA - HOJA
TÜR - DOOR

VANTAIL
PANEEL

MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA
HOJA
TÜR

DOOR
VANTAIL
PANEEL

MOBILE
MUEBLE
MÖBEL

FURNITURE
MEUBLE
MEUBEL

ANTA
HOJA
TÜR

DOOR
VANTAIL
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FURNITURE
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series

Kubikina
model

K6100
PATENTED

K Dima di fresatura
G Plantilla di fresado
F Einfrässchablone
I Milling template
H Dimensions des mortaises
P Freesmal

K Accessori G Accesorios F Zubehöre
I Accessories H Accessoires P Accessoires

K Dimensioni e tipologia.
G Dimensiones y tipología.
F Maße und Modell.
I Sizes and type.
H Mesures et type.
P Afmeting en type.

*ANELLI DI SERRAGGIO
*ANILLOS DE APRIETE
*KLEMMRINGE
*CLAMP RINGS
*ANNEAUX DE SERRAGE
*VASTZETRINGEN
Øi8 Øe14 mm tipo CMT 541.004.00

*CUSCINETTO - *COJINETE
*KUGELLAGER - *BEARING 
*ROULEMENT À BILLES
*KOGELLAGERING
Øi8 Øe22 Sp 7 mm. (608-2RSH)
tipo CMT 791.005.00

*Fresa a taglienti elicoidali
*Fresa de cuchillas helicoidales
*Fräswerkzeug mit spiralförmigen
Schneiden 
*Milling Set with helicoidal blades
*Fraisages avec lames hélicodales
*Helicoïdaal snijdende frees
8x32 mm tipo CMT 190.080.11

K Fresa per cerniera K6100 G Fresa para bisagras K6100
F Fräswerkzeug für Scharnier K6100 I K6100 Milling cutter
H Fraisage pour charnière K6100 P Frees voor scharnier K6100

K 61 DIMA.S
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model

Cod.
0870 1 CS

K Chiudiporta per porte a battente con aperura fino a 180°
G Cierrapuertas para puertas abatibles con apertura hasta 180°
F Selbstschließender Beschlag für Drehtüren mit Öffnungswinkel bis zu 180°
I Door closing device for rebate doors with an opening angle up to 180°
H Système de auto-fermeture avec un angle d’ouverture jusqu’à 180°
P Zelfsluitend systeem met een openingshoek tot 180°

K Rifinitura G Acabado F Oberflächen
I Finishing H Finition P Afwerking
Cromo satinato “F1”
Cromo satinado “F1”
Chrom matt “F1”
Satin chrome “F1”
Chromé satiné “F1”
Mat chroom “F1”

K Spessore minimo G Espesor min. F Mindesttürblattstärke
I Minimum door thickness H Épaisseur min. P Minimale dikte
40 mm

K Per ante G Para puertas F Für Türen
I For panels H Pour les portes P Voor deuren
600/900 mm x 2100 mm

K Per porte fino a G Para puertas hasta F Für Türen bis zu
I For door up to H Pour les portes jusqu’à P Voor deuren tot
80 kg

K Regolazioni G Regulaciones F Justierung
I Adjustments H Réglages P Regelbaarheid
Z: Verticale - Vertical - Vertikal - Vertical - Vertical - Vertikaal ±3
Velocità - Velocidad - Schließgeschwindigkeit
Closing speed - Vitesse de fermeture - Sluit snelheid

K Versione G Versión F Version I Version H Version P Versie
Reversibile - Reversible - Reversibel
Reversible - Reversible - Omkeerbaar
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1:2

K Piastra di rinforzo al montante
G Pletina de refuerzo al montante
F Verstärkungsplatte
I Back plate
H Plaque de renforcement 
à l'entretoise
P Stabiliteits plaat voor montage
op het kozijn

Z

SP min. 40

1.
5

38

Ø15

K Rotazione con cerniere a 1 fulcro esterno Ø15 e anta a filo
G Rotación con bisagras de 1 brazo externo Ø15 y hoja a ras de pared
F Justierung bei Bändern mit äußeren Drehpunkten Ø 15
I Rotation with 1 external fulcrum hinge Ø15 and flush panel
H Rotation avec charnières à 1 point extérieur Ø15 et volet à ras
P Rotatie met 1 extern scharnier Ø15 en sluiting op lijn

K Rotazione con cerniere a 1 fulcro esterno Ø11 e anta a filo
G Rotación con bisagras de 1 brazo externo Ø11 y hoja a ras de pared
F Justierung bei Bändern mit äußeren Drehpunkten Ø 11
I Rotation with 1 external fulcrum hinge Ø11 and flush panel
H Rotation avec charnières à 1 point extérieur Ø11 et volet à ras
P Rotatie met 1 extern scharnier Ø11 en sluiting op lijn

6

31.
5

SP min. 40

Ø11

MAX 140°

MAX 170°

18
0

18
0

K Applicazione con n° 3 cerniere G Aplicación con 3 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit mit 3 Bänder I Application with no 3 hinges
H Application avec 3 charnières P Toepassing met 3 scharnieren

K Applicazione con n° 2 cerniere G Aplicación con 2 bisagras
F Anwendungsmöglichkeit mit 2 Bänder I Application with no 2 hinges
H Application avec 2 charnières P Toepassing met 2 scharnieren

K lato stipite G lado jamba
F Türpfostenseite I Jamb side
H coté chambranle P kant afwerklijst

K lato porta
G lado puerta
F Türblattseite
I Door side
H coté porte
P kant deur
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12
0+0

.5
 0

30

22+1
 0

8  0
-0.2

205

K Regolazione velocità di chiusura
G Regulación de la velocidad de cierre
F Schließgeschwindigkeit veränderbar
I Closing speed adjustment
H Régulation vitesse de fermeture
P Sluit snelheid in 3 standen te verstellen

180°

90°

0°

A

min. 11

MAX 18

K Regolazione angolo di scatto finale
G Regulación del ángulo de cierre final
F Schließdruck einstellbar
I Speed adjustement of the end run angle
H Régulation angle de déclenchement finale
P Sluitkracht instelbaar

+3
-3

K Regolazione verticale
G Regulación vertical
F Vertikale Justierung
I Vertical adjustment
H Réglage vertical
P Vertikale regeling

Blocchetto bielle - Bloqueo de bielas
Gelenkarme - connecting rods block
Carnet bielles - Koppelstuk 

Blocchetto bielle - Bloqueo de bielas
Gelenkarme - connecting rods block
Carnet bielles - Koppelstuk 

Stipite - Jamba - Türpfosten
Jambs - Chambranle - Afwerklijsten

Porta - Puerta
Tür - Door

Porte - Deur

Porta - Puerta
Tür - Door

Porte - Deur

Stipite - Jamba
Türpfosten - Jambs

Chambranle - Afwerklijsten

Angolo di scatto finale
Ángulo de cierre final
Schließdruck einstellbar
End run angle
Angle de déclenchement finale
Sluitkracht instelbaar





ATTESTATO DI RESISTENZA AL FUOCO
Tra i molteplici PLUS della gamma di cerniere KUBICA, oggi, per i modelli K6300 e K6700 se ne aggiunge un altro molto importante: la
resistenza al fuoco.
Superando il test, le cerniere K6300 e K6700 si adeguano perfettamente agli standard della norma europea di riferimento UNI EN 1634-
2, che regolamenta la prova di resistenza al fuoco delle porte e delle chiusure nel loro complesso ed in particolare degli accessori e delle
chiusure resistenti al fuoco.
Le cerniere K6300 e K6700 si rendono così adatte per le chiusure in scuole o asili, case di riposo, comunità, condomini e in qualsiasi edi-
ficio pubblico dove le porte tagliafuoco sono obbligatorie per legge.
Il test sulle cerniere, è stato eseguito e certificato dalla LAPI WARRINGTON FIRE che è la più grande organizzazione specializzata nelle
prove del fuoco e relativa consulenza, ricerca e organizzazione delle certificazioni.
Nel report dei risultati emergono 3 dati con un significato ben preciso:
Integrità: l'attitudine a impedire il passaggio o la produzione di fuoco o fumo, al lato opposto a quello dello sviluppo dell'incendio.
Isolamento: l'attitudine a ridurre la trasmissione di calore.
Resistenza al carico: è la capacità, di resistere alle tensioni alle quali è sottoposta una porta testata al fuoco.

K6700
*Certificata e testata al fuoco secondo la normativa europea EN 1634.2
Rapporto di Prova N. 945-946.0UN0360/10

K6300
*Certificata e testata al fuoco secondo la normativa europea EN 1634.2
Rapporto di Prova N. 1211.0UN0360/11
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CERTIFICACIÓN DE RESISTENCIA AL FUEGO
Entre los numerosos PLUS de la gama de bisagras KUBICA, para los modelos K6300 y K6700 se añade otro muy importante: la resisten-
cia al fuego.
Superando el test, las bisagras K6300 y K6700 se adaptan perfectamente a los estándares de la norma europea de referencia UNI EN
1634-2, que regula el ensayo de resistencia al fuego de las puertas y de los cierres en general y especialmente de los accesorios y cier-
res resistentes al fuego.
Por lo tanto, las bisagras K6300 y K6700 resultan aptas para colegios o guarderías, residencias geriátricas, comunidades y en general
cualquier edificio público dónde las puertas cortafuego son obligatorias por ley. 
El test sobre las bisagras se ha llevado a cabo y certificado por LAPI WARRINGTON FIRE, que es una de las mayores organizaciones
internacionales especializadas en pruebas del fuego y en el relativo asesoramiento, investigación y organización de las certificaciones.
En el informe de resultados destacan 3 datos de especial relevancia:
Integridad: es la aptitud para impedir el paso o producción de humo o fuego en el lado opuesto respecto del en qué se declara el incendio.
Aislamiento: es la aptitud para reducir la transmisión de calor.
Resistencia a la carga: indica la capacidad de resistir a las tensiones a las que está sometida una puerta en la prueba del fuego.

K6700
*Certificada y testada al fuego según normativa europea EN 1634.2
Informe de Prueba N° 945-946.0UN0360/10

K6300
*Certificada y testada al fuego según normativa europea EN 1634.2
Informe de Prueba N° 1211.0UN0360/11
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FEUERWIDERSTANDSBESCHEINIGUNG
Die Pluspunkte der Türbandserie Kubica wurden um einen weiteren wichtigen Punkt ergänzt: Feuerwiederstand-Test.
Mit dem Bestehen des Tests passen sich die Türbänder K 6300 und K 6700 perfekt den in der Bezugsnorm vorgesehenen Standards UNI
EN 1634-2 an. Diese Norm reglementiert den Test zum Feuerwiederstand der Tür und der Schließung in ihrer Gesamtheit und insbeson-
dere den Feuerwiederstand der Zubehöre und der Schließungen.
Die Türblattmodelle K6300 und K6700 sind damit ideal für den Einsatz in Öffentlichen Gebäuden und überall dort, wo „Brandschutz“ vor-
geschrieben wird.
Der Test an den Türbändern wurde von der Fa. LAPI WARRINGTON FIRE durchgeführt und zertifiziert. Es handelt sich hierbei um die grö-
ßte Organisation, die auf Feuertests spezialisiert ist sowie in der entsprechenden Beratung, Recherche und Organisation der
Zertifizierungen.
Aus dem Bericht gehen drei Daten mit einer präzisen Bedeutung hervor:
Integrität: Die Funktion den Durchgang oder die Feuer- und Rauchentstehung auf der gegenüberliegenden Seite des Brandherdes zu ver-
meiden.
Isolierung: Die Funktion die Wärmeübertragung zu reduzieren.
Resistenz gegenüber der Verformung: Den Spannungen zu widerstehen denen eine feuerfeste Absperrung unterzogen wird.

K6700
*Lt. Euro-Norm EN 1634.2 für Feuerwiderstand 30 Min. getestet und zertifiziert
Prüfbericht Nr. 945-946.0UN0360/10

K6300
*Lt. Euro-Norm EN 1634.2 für Feuerwiderstand 30 Min. getestet und zertifiziert
Prüfbericht Nr. 1211.0UN0360/11
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ATTESTATION OF FIRE RESISTANCE
Among the many advantages of the KUBICA hinge series today another important result was achieved:  they passed the fire-proof tests.
By passing the fire-proof test hinges K 6300 and K 6700 adapt perfectly to the European Norm UNI EN 1634-2, which regulates the fire-
proof test for doors and closing in general and in particular for  fire-proof accessories and closing  devices. 
So hinges K 6300 and K 6700 become idoneous for closing in schools or kindergartens, communities, condominium or  every kind of
public building where fire-proof doors are legally obligated. 
The tests were carried out and certified by LAPI WARRINGTON FIRE, one of the biggest laboratories specialised in fire-proof tests and
relative consultancy, research and organisation of the certifications. 
From the test you can see 3 pieces information  having an exact meaning: 
Integrity: attitude to obstacle the passage or the arising of fire or smoke on the opposite side of the place where the fire was set on. 
Insulation: attitude to reduce warmth transmission 
Resistance to loading:  capacity to resist to stress to which a door leaf is exposed to.

K6700
*Certified and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.2
Test Report N. 945-946.0UN0360/10

K6300
*Certified and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.2
Test Report N. 1211.0UN0360/11
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CERTIFICATION DE RÉSISTANCE AU FEU
Parmi les multiples PLUS de la gamme de charnières KUBICA, on peut aujourd’hui en ajouter un autre très important pour les modèles
K6300 et K6700 : la résistance au feu. 
En réussissant ce test les charnières K6300 et K6700 sont en parfaite adéquation avec les standards de la norme européenne de réfé-
rence UNI EN 1634-2, qui réglemente le test de résistance au feu pour les portes et les fermetures de façon générale et en particulier
pour les accessoires des fermetures résistantes au feu. 
Les charnières K6300 et K6700 deviennent ainsi adaptées aux fermetures des écoles et des crèches, des maisons de retraite, des locaux
communaux, des immeubles et de tout autre édifice public où les portes coupe-feu sont exigées par la loi. 
Le test sur les charnières a été exécuté et certifié par LAPI WARRINGTON FIRE qui est la plus grande organisation spécialisée dans la
consultation d’expertise et dans les tests à l’épreuve du feu, ainsi que dans la recherche et l’organisation des certifications. 
3 informations ressortent de ce rapport avec une signification bien précise : 
Intégrité : l’aptitude à empêcher le passage ou la production de feu ou de fumée, par opposition tout ce qui pourrait développer un incendie.
Isolation : l’aptitude à réduire la transmission de chaleur.
Résistance à la charge : c’est la capacité à résister aux tensions auxquelles est soumise une porte testée à l’épreuve du feu.

K6700
*Certifiée et testée à l’épreuve du feu selon la norme européenne EN 1634.2
Rapport d’essai N. 945-946.0UN0360/10

K6300
*Certifiée et testée à l’épreuve du feu selon la norme européenne EN 1634.2
Rapport d’essai N. 1211.0UN0360/11
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ATTESTATION OF FIRE RESISTANCE
Onder de vele voordelen van Kubica scharnieren wordt nu nog een belangrijk resultaat 
Door de brandwerende testen te doorstaan, passen de scharnieren K6300 en K6700 perfect in de Europese norm UNI EN 1634-2, die de
algemene regeling bepaalt van de brandwerende deuren en sloten  met in het bijzonder de brandwerende accessoires en sloten.
Dus zijn scharnieren K6300 en K6700 uitermate geschikt voor scholen en kinderopvang, of elk openbaar gebouw waar brandwerende deu-
ren verplicht zijn.
De testen werden uitgevoerd en gecertificeerd door LAPI WARRINGTON FIRE, één van de grootste labo’s die gespecialiseerd zijn in bran-
dwerende testen, advies, onderzoek en organisatie van certificaten.
In de test kan je 3 belangrijke informaties met een precieze betekenis terugvinden:
Integriteit: belemmering van het ontstaan van rook of vuur aan de andere kant waar de brand ontstond.
Isolatie: houding om de overdracht van warmte tegen te gaan.
Weerstand tegen belasting: de capaciteit om weerstand te bieden aan de stress waaraan een deurblad wordt blootgesteld.

K6700
*Gecertifieerd en brandwerend gedurende 30 minuten volgens Europese norm EN 1634.2
Testrapport N. 945-946.0UN0360/10

K6300
*Gecertifieerd en brandwerend gedurende 30 minuten volgens Europese norm EN 1634.2
Testrapport N. 1211.0UN0360/11

P



Con l’obbiettivo di arrivare alla certificazione CE, abbiamo sottoposto i modelli K7080 e K7120 della serie KUBI7 (cerniere a scomparsa regolabili a 7 fulcri) a specifici test meccanici, che sono
stati superati brillantemente e le hanno portate alla certificazione secondo la norma europea EN1935:2002 e CUAP 04.05/12 v. 2006. Questo rappresenta un primo ed importante passo per il
raggiungimento del significativo traguardo.
I test sulla cerniera sono stati commissionati all’istituto IFT Rosenheim: tra i più prestigiosi laboratori di prova, nonchè ente di ispezione e certificazione a livello europeo.
IN COSA CONSISTONO LE PROVE? 
Le prove incluse nella norma di riferimento sono essenzialmente di condizionamento meccanico delle cerniere, ovvero: 
1) Prove di carico statico e di sovraccarico:

a) Prova di carico statico: la cerniera viene installata su un supporto di prova, e viene caricata con un peso pari al doppio rispetto a quello dichiarato nella portata (es. per la K7080 il carico di
prova è stato pari a 160Kg). Viene quindi movimentata per 20 cicli a circa 93° di apertura e poi per 2 minuti.
b) Prova di sovraccarico: la cerniera viene sovraccaricata con un peso 3 volte superiore a quello dichiarato nella portata della cerniera (es. per la K7080 il carico di prova è stato pari a 240Kg).
Viene quindi movimentata come sopra descritto. 

2) Prove di durabilità: 
La porta di prova viene equipaggiata con 2 cerniere e successivamente caricata di un peso pari alla portata massima prevista. Successivamente viene movimentata per 200.000 cicli.

3) Prova di corrosione: 
Le cerniere vengono sottoposte a un trattamento con nebbia salina.

COME SI INTERPRETANO I RISULTATI DEI TEST?

Classificazione e prestazione delle cerniere secondo la norma EN 1935:2002 e CUAP 04.05/12
versione 2006 per la cerniera: K7080
Il significato della codifica numerica:
Categoria di uso: cerniere adatte a carichi pesanti e per porte di edifici dove vi è alta frequenza
d'uso da parte di un pubblico poco incline a utilizzare accuratezza.
Cicli di durata: 200.000 cicli in continuo.
Massa della porta di prova: 80 Kg.
Idoneità per porte tagliafuoco: le cerniere hanno superato il test di resistenza al fuoco per 30
minuti. 
Sicurezza: è il requisito essenziale della sicurezza di uso: il numero "1" significa che la cerniera
è considerata SICURA. Diversamente la prova non sarebbe stata superata. 
Resistenza alla corrosione: grado massimo di resistenza, corrispondente a 240 ore di esposizio-
ne in nebbia salina. Dopo il test le cerniere non presentavano segni di corrosione.
Protezione: indica l'applicabilità su porte antieffrazione. Questo risultato deve essere letto in con-
siderazione della portata della cerniera sottoposta al test (K7080 con portata 80kg). In questo
caso non risulta adatta a porte per antieffrazione, ma è bene ricordare che tale requisito non è
indispensabile per l’Approvazione Tecnica Europea (ETA) e per il conseguimento della certifica-
zione. 
Grado della cerniera: è la classificazione generale per le cerniere a geometria variabile.

Classificazione e prestazione delle cerniere secondo la norma EN 1935:2002 e CUAP 04.05/12
versione 2006 per la cerniera: K7120
Il significato della codifica numerica:
Categoria di uso: è la massima categoria espressa dalla norma e riguarda cerniere per carichi
molto pesanti adatte per porte soggette ad un uso molto intenso.
Cicli di durata: 200.000 cicli in continuo.
Massa della porta di prova: 120 Kg.
Idoneità per porte tagliafuoco: le cerniere hanno superato il test di resistenza al fuoco per 30
minuti.
Sicurezza: è il requisito essenziale della sicurezza di uso: il numero "1" significa che la cerniera
è considerata SICURA, altrimenti la prova non sarebbe stata superata.
Resistenza alla corrosione: grado massimo di resistenza, corrispondente a 240 ore di esposizio-
ne in nebbia salina. Dopo il test le cerniere non presentavano segni di corrosione.
Protezione: indica l'applicabilità a porte antieffrazione, il risultato deve essere letto in combina-
zione con la portata della cerniera sottoposta al test (K7120 con portata 120kg). In questo caso,
la cerniera risulta adatta a porte per antieffrazione.
Grado della cerniera: è la classificazione generale per le cerniere a geometria variabile.

*Certificata secondo la norma europea EN1935:2002 e CUAP 04.05/12 v. 2006 
e testata al fuoco secondo la normativa europea EN 1634.1-
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Con la finalidad de conseguir la certificación CE, hemos sometido los modelos K7080 y K7120 de la serie KUBI7 (bisagra invisible regulable de 7 pivotes) a específicos ensayos mecánicos que
han sido superados brillantemente y les han atribuido a esas bisagras la certificación s/norma europea EN1935:2002 y CUAP 04.05/12 v. 2006. Eso representa un primer importante paso hacia
la consecución del objetivo.
Los ensayos sobre las bisagras los ha llevado a cabo el Instituto IFT Rosenheim, uno de los más prestigiosos laboratorios de ensayo internacionales, además de ser una entidad de inspección y
certificación a nivel europeo.
¿EN QUÉ CONSISTEN LOS ENSAYOS?
Los ensayos incluidos en la norma de referencia son básicamente de condicionamiento mecánico, es decir:
1) Ensayo de carga estática y sobrecarga:

a) Ensayo de carga estática: la bisagra se instala en un soporte de ensayo y se le carga el doble del peso declarado para su capacidad (ej. para la K7080 la carga es de 160 Kg). Luego se
somete a 20 ciclos de apertura y cierre a un ángulo de 93°.  
b) Ensayo de sobrecarga: la bisagra se sobrecarga con un peso 3 veces superior al declarado para su capacidad (ej. para la K7080, la carga de ensayo ha sido de 240Kg). Luego la bisagra
se somete al ensayo descrito más arriba. 

2) Ensayo de duración: 
Se predispone el ensayo montando 2 bisagras en una hoja del máximo peso previsto para su capacidad. Luego se somete a 200.000 ciclos de apertura y cierre. 

3) Ensayo de corrosión: 
Las bisagras se someten a un baño de niebla salina.

¿CÓMO SE INTERPRETAN LOS RESULTADOS DE LOS ENSAYOS?

Clasificación y prestaciones de las bisagras según la norma EN 1935:2002 y CUAP 04.05/12
versión 2006 para la bisagra: K7080
Significado de la codificación numérica:
Categoría de uso: bisagras aptas para cargas pesadas y para puertas de edificios con una ele-
vada frecuencia de uso por parte de un público poco propenso a ser cuidadoso.
Ciclos de duración: 200.000 ciclos continuos.
Masa de la puerta de ensayo: 80 Kg.
Idoneidad para puertas cortafuego: las bisagras han superado el ensayo de resistencia al fuego
para 30 minutos (RF30). 
Seguridad: es el requisito esencial para la seguridad en el uso. El número “1” significa que la
bisagra se considera SEGURA; de lo contrario, no hubiera superado el test. 
Resistencia a la corrosión: grado máximo de resistencia, correspondiente a 240 horas de expo-
sición en niebla salina. Después del ensayo, las bisagras no presentaban señales de corrosión.
Protección: indica la aplicabilidad en puertas acorazadas. Este resultado se tiene que interpre-
tar en función de la capacidad de la puerta sometida a ensayo (K7080 con capacidad 80kg). En
este caso, la bisagra no resulta indicada para puertas acorazadas, pero hay que subrayar que
ese requisito no es indispensable para la Aprobación Técnica Europea (ETA) ni para la consecu-
ción de la certificación. 
Grado de la bisagra: es la clasificación general para las bisagras de geometría variable.

Clasificación y prestaciones de las bisagras según la norma EN 1935:2002 y CUAP 04.05/12
versión 2006 para la bisagra: K7120
Significado de la codificación numérica:
Categoría de uso: es la máxima categoría prevista por la norma y concierne las bisagras para
cargas muy pesadas, aptas para puertas sujetas a un uso intensivo.
Ciclos de duración: 200.000 ciclos continuos.
Masa de la puerta de ensayo: 120 Kg.
Idoneidad para puertas cortafuego: las bisagras han superado el ensayo de resistencia al fuego
para 30 minutos (RF30). 
Seguridad: es el requisito esencial para la seguridad en el uso. El número “1” significa que la
bisagra se considera SEGURA; de lo contrario, no hubiera superado el test. 
Resistencia a la corrosión: grado máximo de resistencia, correspondiente a 240 horas de expo-
sición en niebla salina. Después del ensayo, las bisagras no presentaban señales de corrosión.
Protección: indica la aplicabilidad en puertas acorazadas. Este resultado se tiene que interpre-
tar en función de la capacidad de la puerta sometida a ensayo (K7120 con capacidad 120kg).
En este caso, la bisagra resulta apta para puertas acorazadas.
Grado de la bisagra: es la clasificación general para las bisagras de geometría variable.

*Certificada según norma europea EN1935:2002 y CUAP 04.05/12 v. 2006 
y testada al fuego según la normativa europea EN 1634.1-
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Mit derm Ziel die CE Zertifizierung zu erhalten, haben wir die Modelle K 7080 und K 7120 der Serie KUBI 7 (justierbare, verdecktliegende Türbänder mit 7-Drehpunkte) spezifischen mechani-
schen Tests unterzogen. Diese sind mit exzellenten Ergebnissen bestanden worden und haben zu der Zertifizierung lt. Euronorm EN1935:2002 und CUAP 04.05/12 v. 2006 geführt. 
Die Tests am Türband wurden dem IIFT Institut Rosenheim in Auftrag gegeben, einem der bedeutendsten Testlabors sowie Inspektions- und Bescheinigungsinstitute europaweit.
WORIN BESTEHEN DIE TESTS?
Die in der Bezugsnorm vorgesehenen Tests sind im Wesentlichen auf die mechnanische Beeinflussung bezogen, d.h. 
1) Tests zur statischen Belastung und Überlastung:

a) Der Test zur statischen Belastung besteht in der Installierung des Türbands auf ein Probegehäuse und wird mit dem doppelten Gewicht als dem in der Tragkraft aufgeführt belastet (z.B. war
für das Modell K 7080 die Testbeladung 160 Kg). Diese wird für circa 20 Zyklen 2 Minuten lang um einen Öffnungswinkel von circa 93° geöffnet.
b) Überlastungstest: das Türband wird mit einem dreifach höheren Gewicht beladen als in der Tragkraft aufgeführt (z.B. war für das Modell K 7080 die Testbeladung 240 Kg). Folglich wird sie
wie im vorhergehenden Test bewegt.

2) Test zur Dauerhaftigkeit: 
Die dem Test unterzogene Tür wird mit 2 Türbändern ausgestattet und anschließend mit einem Gewicht gleich der Maximaltragkraft beladen. Anschliessend wird diese, 200.000 Zyklen lang
bewegt.

3) Korrosionstest: 
Die Türbänder werden einem Salzsprühnebeltest unterzogen.

WIE WERDEN DIE TESTRESULTATE INTERPRETIERT?

Klassifizierung und Leistung der Türbänder lt: EN-Norm 1935: 2002 und CUAP 04.05/12 ver-
sion 2006 für das Türband: K7080
Bedeutung der numerischen Kodifizierung:
Gebrauchsklasse: Türbänder die für schwere Belastungen geeignet sind und für Türem von Gebäuden,
wo eine hohe Frequenz besteht und die Öffentlichkeit wenig geneigt ist, Sorgfalt anzuwenden.
Dauerbetrieb: 200.000 Zyklen fortlaufend.
Masse der Prüftür: 80 kg.
Sicherheit: dies ist die grundlegende Vorraussetzung in der Nutzungssicherheit: die Nummer “1”
bedeutet, dass das Türband als SICHER angesehen wird, andernfalls wäre der Test nicht bestan-
den worden. 
Korrosionsbeständigkeit: der max. Resistenzgrad entspricht 240 Stunden Aussetzung im
Salzsprühnebeltest. Nach dem Test wiesen die Türbänder keinerlei Korrosionspuren auf. 
Schutz: weist auf die Anwendbarkeit an einbruchshemmende Türen hin. Dieses Resultat muss
unter Berücksichtigung der dem Test unterzogenen Türbandtragkraft gelesen werden (K 7080
mit Tragkraft 80kg). In diesem Fall resultiert sie ungeeignet für einbruchshemmende Türen, aber
an dieser Stelle sollte angemessenermaßen daran erinnert werden, dass diese Voraussetzung
unerheblich für die Europäische Tecninsche Genehmigung (ETA) und für das Erreichen der
Zertifizierung ist. 
Bandklasse: ist die allgemeine Klassifizierung für Türbänder mit variabler
Gestaltungsmöglichkeit.

Klassifizierung und Leistung der Türbänder lt: EN-Norm 1935: 2002 und CUAP 04.05/12 ver-
sion 2006 für das Türband: K7120
Bedeutung der numerischen Kodifizierung:
Gebrauchsklasse: ist die höchste Kategorie, die in der Norm ausgedrückt wird und bezieht sich
auf Türbänder für besonders schwere Belastungen, welche einer besonders intensiven Nutzung
ausgesetzt sind. 
Dauerbetrieb: 200.000 Zyklen fortlaufend.
Masse der Prüftür: 120 kg.
Sicherheit: dies ist die grundlegende Vorraussetzung in der Nutzungssicherheit: die Nummer “1”
bedeutet, dass das Türband als SICHER angesehen wird, andernfalls wäre der Test nicht bestan-
den worden. 
Korrosionsbeständigkeit: der max. Resistenzgrad entspricht 240 Stunden Aussetzung im
Salzsprühnebeltest. Nach dem Test wiesen die Türbänder keinerlei Korrosionspuren auf. 
Schutz: weist auf die Anwendbarkeit an einbruchshemmende Türen hin. Dieses Resultat muss
unter Berücksichtigung der dem Test unterzogenen Türbandtragkraft gelesen werden (K 7120
mit Tragkraft 120kg). In diesem Fall resultiert sie geeignet für einbruchshemmende Türen. 
Bandklsse: ist die allgemeine Klassifizierung für Türbänder mit variabler Gestaltungsmöglichkeit.

*Lt. Euro-Norm EN 1935:2002 und CUAP 04.05/12 v. 2006 zertifiziert. 
Lt. Euro-Norm EN 1634.1 für Feuerwiderstand 30 Min. getestet-
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With the aim to obtain the EC certification our hinge models K 7080 and K 7120 of the KUBI 7  product range (invisibile hinge adjustable on 7 fulcrums) had undergone specific mechanical tests
that had been passed brilliantly which lead to the certification according the European Norm EN 1935: 2002 and CUAP 04.05/12. 
IFT Rosenheim is a notified European testing, surveillance and certification body with international accreditation and has to carried out the tests. IFT is part of important bodies and grants imple-
mentation of the norms, of the technical premises as well as their control.
IN WHAT DO THE TESTS CONSIST? 
Tests included in the above mentioned norm refer basically to the mechanical influence on the hinges as follows:
1) Static load and Overload tests:

a) Static load and overload test: a hinge is put to the test and charged with the double weight as the weight of the capacity indicated (e.g. 160 kg for K 7080) and moved for a short  time
period for an operating time of 20 cycles at an opening angle of 93° for 2 minutes
b) Static overload test:  A hinge is put to the test as described above and charged with the triple  weight (e.g 240Kg for K7080) and moved as above described.

2) Durability test:
The test door with two hinges is charged with the maximal capacity foreseen and moved for 200.000 cycles.

3) Corrosion resistance test:
Made by means of salt spray test.

HOW CAN THE TEST RESULTS BE INTERPRETED?

Classification and performance of the hinges according to Norm EN 1935:2002 and CUAP
04.05/12 v. 2006 for hinge: K7080
Meaning of the numeric codification:
Category of use: Hinges for heavy loads to use on door in public buildings used frequently by
people that do not care.
Durability: 200.000 cycles without interruption.
Mass of test door: 80Kg.
Fire resistance: Our door hinges passed the durability test lasting 30 minutes.
Safety in use: this is a fundamental requirement; no. 1 means that the hinge is safe otherwise
the test would not have been passed.
Corrosion resistance: max. resistance degree corresponds to 240 hours under salt spray test.
After the test no traces of corrosion were visible.
Security: applicable on burglar�proof doors; the result must be read in combination with the
hinge capacity (K7080 with capacity 80kg), in this case it isn’t idoneous for burglar�proof doors.
This requirement is not necessary to obtain the European Technical Acknowledgement.
Hinge grade: is the general classification of adjustable hinges.

Classification and performance of the hinges according to Norm EN 1935:2002 and CUAP
04.05/12 v. 2006 for hinge: K7120
Meaning of the numeric codification:
Category of use: Hinges for heavy loads to use on door in pubblic buildings used frequently by
people that do not care.
Durability: 200.000 cycles without interruption.
Mass of test door: 120Kg.
Fire resistance: Our door hinges passed the durability test lasting 30 minutes.
Safety in use: this is a fundamental requirement; no. 1 means that the hinge is safe otherwise
the test would not have been passed.
Corrosion resistance: max. resistance degree corresponds to 240 hours under salt spray test.
After the test  no traces of corrosion were visible.
Security: applicability on burglar�proof door, the result must be read in combination with the
hinge capacity, in this case the hinge is suitable for burglar�proof doors.
Hinge grade: is the general classification for adjustable door hinges.

*Certified in conformity with the European standards EN1935:2002 and CUAP 04.05/12 v. 2006 
and fire tested for 30 min. in conformity with the European standard EN 1634.1 for fire resistance.-
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Dans le but d’obtenir la certification CE, nous avons soumis les modèles K7080 et K7120 de la série KUBI7 (charnières encastrables réglables sur 7 points d’ancrage) à des tests mécaniques
spécifiques, brillamment réussis, qui ont permis d’obtenir la norme européenne EN1935:2002 et CUAP 04.05/12 v. 2006. Cela représente une première étape importante vers l’objectif final. 
Les tests sur la charnière ont été réalisés par l’institut IFT Rosenheim : c’est l’un des plus prestigieux laboratoires d’essais, ainsi qu’un organisme d’inspection et de certification au niveau euro-
péen.
EN QUOI CONSISTENT LES ESSAIS ?
Les essais inclus dans la norme de référence portent essentiellement sur le conditionnement mécanique des charnières, à savoir :
1) Essais de charge statique et de surcharge :

a) Essai de charge statique : la charnière est installée sur un support d’essai, et est chargée avec un poids 2 fois supérieur au poids déclaré dans la portée (par ex. pour la K7080 la charge
de test est égale à 160 Kg). La charnière est ainsi mise en mouvement 20 fois avec une ouverture d’environ 93°, puis pendant 2 minutes. 
b) Essai de surcharge : la charnière est surchargée avec un poids 3 fois supérieur à celui déclaré dans la portée de la charnière (per ex ; pour la charnière K7080 la charge de test est égale
à 240 Kg). La charnière est ainsi mise en mouvement, tel qu’évoqué précédemment.

2) Test de durabilité : 
La porte d’essai est équipée avec 2 charnières et est ensuite chargée avec un poids égal à la portée maximale prévue. Elle est alors mise en mouvement 200 000 fois.

3) Test de corrosion :
Les charnières sont soumises à un traitement de brouillard salin.

COMMENT INTERPRETER LES RESULTATS DES TESTS ?

Classification et prestation des charnières suivant la norme EN 1935:2002 et CUAP 04.05/12
version 2006 pour la charnière : K7080
La signification de la codification numérique : 
Catégorie d’utilisation : Charnières adaptées à des charges lourdes et pour des portes de bâti-
ments à haute fréquence d’usure avec un public peu enclin à faire preuve de précautions. 
Cycles de durée : 200 000 cycles en continu. 
Masse de la porte d’essai : 80 Kg. 
Aptitude pour les portes coupe-feu : les charnières ont passé le test de résistance au feu pen-
dant 30 minutes. 
Sécurité : c’est la condition requise essentielle pour un usage en toute sécurité : le numéro « 1 »
signifie que la charnière est estimée SÛRE. Dans le cas contraire l’essai n’aurait pas été réussi. 
Résistance à la corrosion : niveau maximum de résistance, correspond à 240 heures d’exposi-
tion au brouillard salin. Après le test les charnières ne présentaient pas de signes de corrosion. 
Protection : indique l’applicabilité sur des portes antieffraction. Ce résultat doit être lu en pre-
nant en compte la portée de la charnière soumise au test (K7080 avec portée de 80 Kg). Dans
ce cas, il apparaît que la charnière n’est pas adaptée pour des portes antieffraction, mais il faut
bien se rappeler que cette condition n’est pas indispensable pour l’Approbation Technique
Européenne (ETA) ni pour l’obtention de la certification. 
Classification de la charnière : c’est la classification générale pour les charnières à géométrie
variable.

Classification et prestation des charnières suivant la norme EN 1935:2002 et CUAP 04.05/12
version 2006 pour la charnière : K7120
La signification de la codification numérique : 
Catégorie d’utilisation : c’est la catégorie maximum prévue par la norme qui concerne les char-
nières faites pour des poids très lourds adaptées pour des portes soumises à un usage très
intense.
Cycles de durée : 200 000 cycles en continu. 
Masse de la porte d’essai : 120 Kg. 
Aptitude pour les portes coupe-feu : les charnières ont passé le test de résistance au feu pen-
dant 30 minutes. 
Sécurité : c’est la condition requise essentielle pour un usage en toute sécurité : le numéro « 1 »
signifie que la charnière est estimée SÛRE. Dans le cas contraire l’essai n’aurait pas été réussi. 
Résistance à la corrosion : niveau maximum de résistance, correspond à 240 heures d’exposi-
tion au brouillard salin. Après le test les charnières ne présentaient pas de signes de corrosion. 
Protection : indique l’applicabilité sur des portes antieffraction. Ce résultat doit être lu en pre-
nant en compte la portée de la charnière soumise au test (K7120 avec portée de 120 Kg). Dans
ce cas, il apparaît que la charnière est adaptée pour des portes antieffraction.
Classification de la charnière : c’est la classification générale pour les charnières à géométrie
variable.

*Certifiée selon la norme européenne EN1935:2002 et CUAP 04.05/12 v. 2006 
et testée à l’épreuve du feu selon la norme européenne EN 1634.1-
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Om het EC certificaat te bekomen, hebben onze scharniermodellen, K7080 en K7120 van de KUBI 7 reeks (onzichtbare scharnieren regelbaar op 7 punten), specifieke mechanische tests onder-
gaan die ze briljant doorstaan hebben die tot een certificaat volgens de Europese norm geleid hebben, nl. de EN 1935: 2002 and CUAP 04.05/12.
IFT Rosenheim is een gekende instelling voor Europese testen,  toezicht en certificaten met internationale accreditatie en voert zelf de testen uit. IFT maakt deel uit van de belangrijke instelling
en verleent implementatie van de normen, zowel op technisch vlak als voor de controle.
WAARUIT BESTAAN DE TESTEN?
De testen voor bovenvermelde norm verwijzen naar de mechanische invloed om de scharnieren zie hieronder:
1) Test voor statische belasting en overbelasting.

a) Het testen van statische belasting en overbelasting. De deurscharnier wordt getest door het te belasten met het gewicht dubbel als toegestaan (vb. 160 kg voor K7080), wordt dan gedu-
rende een korte periode (20 cycli) bewogen met een openingshoek van 93° gedurende 2 minuten.
b) Het testen van overbelasting. Zie hierboven en belast met het 3-vuodige gewicht als toegestaan (vb. 240 kg voor K7080) en bewogen zoals hierboven vermeld.

2) Test duurzaamheid:
De testdeur met 2 scharnieren wordt belast met maximaal toegestane gewicht en wordt bewogen gedurende 200.000 cycli.

3) Test anti-corrosie: 
Met gebruik van zoutspray test.

HOE KUNNEN DE TESTRESULTATEN GEÏNTERPRETEERD WORDEN?

Classificatie en prestatie van de scharnieren volgens norm EN 1935:2002 and CUAP 04.05/12
v. 2006: K7080
Betekenis van de numerieke codifiëring:
Gebruikscategorie: scharnieren voor zware belasting in openbare gebouwen (heel frequent
gebruik door mensen die er niet voorzichtig mee omspringen).
Duurzaamheid: 200.000 cycli zonder onderbreking.
Massa testdeur: 80 kg.
Brandwerend: Onze scharnieren doorstaan de test gedurende 30 minuten.
Veilig in gebruik: dit is een fundamentele vereiste, het betekent ten eerste dat de scharnier vei-
lig in gebruik is en ten tweede dat de testen zeer goed verlopen zijn.
Weerstand corrosie: maximum graad weerstand komt overeen met 240 uur onder zoutnevel. Na
de test waren geen sporen van corrosie zichtbaar.
Beveiliging: van toepassing op anti-inbraak deuren, het resultaat moet gelezen worden in com-
binatie met de capaciteit van de scharnier (K7080 heeft een capaciteit van 80 kg). In dit geval
is het niet geschikt voor anti-inbraak deuren. Deze eis is sowieso niet nodig om de Europese
Technische erkenning te krijgen.
Scharnier graad: de algemene klasse van regelbare scharnieren.

Classificatie en prestatie van de scharnieren volgens norm EN 1935:2002 and CUAP 04.05/12
v. 2006: K7120
Betekenis van de numerieke codifiëring:
Gebruikscategorie: scharnieren voor zware belasting in openbare gebouwen (heel frequent
gebruik door mensen die er niet voorzichtig mee omspringen).
Duurzaamheid: 200.000 cycli zonder onderbreking.
Massa testdeur: 120 Kg.
Brandwerend: Onze scharnieren doorstaan de test gedurende 30 minuten.
Veilig in gebruik: dit is een fundamentele vereiste, het betekent ten eerste dat de scharnier vei-
lig in gebruik is en ten tweede dat de testen zeer goed verlopen zijn.
Weerstand corrosie: maximum graad weerstand komt overeen met 240 uur onder zoutnevel. Na
de test waren geen sporen van corrosie zichtbaar.
Beveiliging: van toepassing op anti-inbraak deuren, het resultaat moet gelezen worden in com-
binatie met de capaciteit van de scharnier (K7120 heeft een capaciteit van 120 kg). Geschikt
voor anti-inbraak deuren. 
Scharnier graad: de algemene klasse van regelbare scharnieren.

*Gecertifieerd volgens Europese norm EN1935:2002 en CUAP 04.05/12 v. 2006 
en brandwerend getest volgens Europese norm EN 1634.1-
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K Nuovo banco di prova per test di durabilità
Grazie a questo nuovo specifico banco di prova, tutte le cerniere della KRONA KOBLENZ, vengono sottoposte alla prova di durabilità in conformità alla normativa
CUAP 04.05/12 (EN 1935), in base ai carichi consigliati.
Questa prova determina un passo obbligatorio per arrivare alla certificazione di prodotto CE.

G Nuevo banco de ensayo para test de duración
Gracias a los nuevos específico bancos de ensayo, todas las bisagras de KRONA KOBLENZ se someten al ensayo de duración en conformidad con la normativa
CUAP 04.05/12 (EN 1935) según las cargas aconsejadas.
Ese ensayo representa un paso obligatorio para llegar a la certificación de producto CE.

F Neue Prüfeinrichtung für Langzeit-Dauer-Test
Mit dieser neuen Prüfeinrichtung werden Krona Koblenz Türbänder im Langzeit-Dauer-Test, entsprechend den CUAP 04.05/12 Normen (EN 1935) inklusive den
empfohlenen Gewichten, getestet.
Dieser Test ist obligatorisch für den Erhalt der CE Produktbescheinigung.

I New durability test rig
Thanks to this new test rig, all the KRONA KOBLENZ hinges are tested for a durability test according to the regulations CUAP 04.05/12 (EN 1935) based on recom-
mended load weights. 
This test is an obligatory step to get the CE product certification.

H Nouveau banc d’essaie pour test de durabilité
Grace à ce nouveau banc d’essaie spécifique, toutes les charnières de la KRONA KOBLENZ sont soumises au test de durabilité, conformément à la norme CUAP
04.05/12 (EN 1935), en fonction des charges conseillées.
Ce test est une étape obligatoire pour arriver à la certification CE du produit.

P Nieuwe testbank voor duurzaamheid
Dankzij deze nieuwe testbank, worden alle KRONA KOBLENZ scharnieren getest op duurzaamheid overeenkomstig met de norm CUAP 04.05/12 (EN 1935), geba-
seerd op aanbevolen gewicht.
Deze test is een verplichte stap om het CE produkt certificaat te bekomen.
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K Telaio porta
G Premarco puerta
F Türrahmen
I Door frame
H Chambranle
P Deurframe

K Punto di applicazione dei carichi
G Punto de aplicación de las cargas
F Anschlussstelle der Gewichte
I Point of load weights application
H Point de fixation de la charge
P Punt waar de aangebrachte

scharnieren belasten

K Meccanismo di movimento
G Mecanismo de movimiento
F Bewegungsmechanismus
I Movement mechanism
H Mécanisme de mouvement
P Bewegingsmechanisme

K Cerniera testata sottoposta a carico
G Bisagra testada sometida a prueba
F Türband unter Tragkraft ausgesetzt getestet
I Hinge tested subjected to a load capacity
H Charnière testée soumise à la charge
P Geteste scharnier onderworpen aan laadvermogen

K Cerniera testata sottoposta a carico
G Bisagra testada sometida a prueba
F Türband unter Tragkraft ausgesetzt getestet
I Hinge tested subjected to a load capacity
H Charnière testée soumise à la charge
P Geteste scharnier onderworpen aan laadvermogen
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